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Cool fan




A. Tableau de commande

B. Bouton Marche/Veille (arrét)
C. Voyant de veille

D. Grille d'entrée d’air

E. Filtre amovible et lavable protégeant la grille d'entrée d'air

F. Grille de sortie d'air
G. Poignée de transport

A. Bedieningspaneel

B. Aan/uit toets (stop)

C. Controlelampje

D. Luchtuitlaat-rooster

E. Losse en afwasbare filter ter bescherming van het
luchttoevoerrooster

F. Luchttuitlaat-rooster

G. Handgreep

A. Tabella dei comandi

B. Pulsante In funzione/Stand-by (arresto)

C. Spia di stand-by

D. Griglia di entrata dell’aria

E. Filtro amovibile e lavabile a protezione della griglia di
ingresso dell'aria

F. Griglia di uscita dell’aria

G. Impugnatura di trasporto

A. Painel de comando

B. Botao de funcionamento/espera (pausa)

C. Indicador de pausa

D. Grelha de entrada de ar

E. Filtro amovivel e lavavel que protege a grelha
de entrada do ar

F. Grelha de saida de ar

G. Pega de transporte

A. Mandverpanel

B. Knapp Start/standby (stopp)

C. Standbylampa

D. Tilluftsgaller

E. Lostagbart och tvattbart filter som skyddar tilluftsgallret
F. Franluftsgaller

G. Barhandtag

A. Kontrollpanel

B. Pa/Dvale-knapp (stans)

C. Kontrollys for dvale

D. Grill for luftinntak

E. Avtakbart og vaskbart filter som beskytter grillen
for luftinntak

F. Grill for luftuttak

G. Transporthandtak

©

A. Bedienfeld

B. An-/Standby-Knopf (Stopp)

C. Standby-Leuchtanzeige

D. Luftansauggitter

E. Abnehmbarer und waschbarer Filter zum Schutz des
Luftauslassgitters

F. Luftauslassgitter

G. Transportgriff

A. Control panel

B. On/Standby (stop) button

C. Standby indicator

D. Air intake grille

E. Removable, washable filter protecting the air inlet grille
F. Air outlet grille

G. Carry handle

A. Panel de mandos

B. Botdn de encendido/espera (paro)

C. Indicador de espera

D. Rejilla de entrada de aire

E. Filtro extraible y lavable que protege la rejilla de
entrada de aire

F. Rejilla de salida de aire

G. Asa de transporte

A. Nivakag opyavwv

B. MAnktpo Evapénc Aertoupyiag/ Avapovig (Stakommc)

C. Quwtewn évbeién avapovig

D. Zxapa €l006d0u aépa

E. Apalpolpevo ¢piAtpo mou MAEveTal yla Tnv nMpootacia g
£0XApag £106dou aépa

F. Zxdpa e€ddou aépa

G. XelpoAafn petapopdg

A. Ohjauspaneeli

B. Kaynnistys-/valmiuspainike (pysahdys)

C. Valmiusvalo

D. limanottoritila

E. Irrotettava ja pestéva suodatin, joka suojelee
ilmanottoritilaa

F. llmanpoistoritila

G. Kuljetusvedin

A. Betjeningstavle

B. On/Stand-by (off)

C. Stand-by-signal

D. Luftindsugningsgitter

E. Udtageligt og vaskbart filter til
luftindsugningsgitteret

F. Luftudblisningsgitter

G. Transporthendtag



@

@

A. Panou de comandd

B. Buton de pornire/veghe (oprire)

C. Indicator luminos de veghe

D. Grila de intrare aer

E. filtru detasabil si lavabil protejand grila de aer
F. Grild de iesire aer

G. Méaner de transport

A. Komandna plosca

B. Gumb za vklop/mirovanje (izklop)

C. Signalna lucka za stanje pripravljenosti

D. MreZica na vhodni odprtini za zrak

E. Odstranljiv in pralen filter za zascito resetke zracnega vhoda
F. MreZica na izhodni odprtini za zrak

G. Roc¢aj za pomo¢ pri prenasanju aparata

A. TMaHenb ynpasneHusa
B. Knonka [Myck/OxupaHue (octaHoBKa)
C. VHamnKaTop pexuma oxnaaHuna

D. Pewwetka 3a6opa Bo3ayxa

E. CbeMHbIii MotoLwmiics ounbTp, NPeAoXpaHsoLLMi peLleTKy,
yepes KOTOopyto NocTynaeT BO3AyX

F. PeweTka Bbixoga Bo3gyxa

G. Pyyka gns TpaHCnopTUPOBKK

A. Upravljacka ploca

B. Tipka Start/Mirovanje (zaustavljanje)

C. Signalna lampica u stanju mirovanja

D. ReSetka za ulaz zraka

E. Uklonijivi filtar koji se moze prati $titi reSetku od ulaza zraka
F. ReSetka za izlaz zraka

G. Rucica za prenos$enje

A. Kontrolna tabla

B. Tipka Rad/Pripravljenost za rad (zaustavljanje)

C. Lampica za pripravljenost za rad

D. ReS$etka za ulaz vazduha

E. Filter koji se mozZe skinuti i prati i koji $titi reSetku za
ulaz vazduha

F. ReSetka za izlaz vazduha

G. Dr8ka za prenoSenje

@

A. KomaHaHo Tabno
B. ByToH nyckaHe/cnupaxe (cnupaHe)
C. PeXu1M Ha roToBHOCT

D. OtBOp 3a BNM3aHe Ha Bb3ayXx
E. NMoaswmxeH Muely, ce GunTbp,
F. KoTo npepna3Bsa Bb3ayLlUHaTa peLleTka

G. OTBOp 3a U3/M3aHe Ha Bb3ayX
[pbxKa 3a TpaHcnopT

A. Panel sterowania

B. Przycisk pracy/czuwania (postdj)

C. Kontrolka czuwania

D. Siatka wlotu powietrza

E. Wyjmowany i nadajacy si¢ do prania filtr zabezpieczajacy
kratke wlotu powietrza

F. Siatka wylotu powietrza

G. Uchwyt transportowy

. MaHenb KepyBaHHA
Kronka Myck/OuikyBaHHsA (3ynunHKa)
IHANKaTOP peXxnmy ovikyBaHHA
. [patn HagxooXXeHHs NoBiTPS
SHIMHWI GINbTP, AKUIA MOXHA MUTHW, 3aXULLAE rpaTh
HaOXO[KEHHS MoBiTPs
['paTn BUXO4Y NOBITPS
. Pydka ona nepexecexHs npunagy

Om mMoNwx

>

. Komandna ploca

. Dugme Start/Stanje pripremljenosti (stop)

. Lampica stanja pripremljenosti

. ReSetka za ulaz zraka

. Odstranjiv i periv zastitni filter reSetke za ulaz zraka
Resetka za izlaz zraka

G. Rucka za prenos$enje
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Lisez attentivement le mode d’emploi ainsi que les consignes de sécurité avant toute utilisation. e

1 - AVERTISSEMENTS

Il est essentiel de lire attentivement cette notice et d'observer les recommandations suivantes :

» Pour votre sécurité, cet appareil est conforme aux normes et réglementations applicables (Directives Basse Tension, Compatibilité Electromagnétique,
Environnement...).

 Avant chaque utilisation, vérifiez le bon état général de I'appareil, de la prise et du cordon.

« Cet appareil n'est pas prévu pour étre utilisé par des personnes (y compris les enfants) dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont
réduites, ou des personnes dénuées d'expérience ou de connaissance, sauf si elles ont pu bénéficier, par I'intermédiaire d’une personne responsable de
leur sécurité, d'une surveillance ou d'instructions préalables concernant |'utilisation de I'appareil. Il convient de surveiller les enfants pour s'assurer qu'ils
ne jouent pas avec |'appareil.

» Cet appareil est destiné a un usage domestique uniquement. Il ne peut donc pas étre utilisé pour une application industrielle.

* Ne faites pas fonctionner votre appareil dans un local empoussiéré ou un local présentant des risques d’incendie.

* N'introduisez jamais d'objet a I'intérieur de I'appareil (ex: aiguilles...)

* Ne placez pas I'appareil juste en dessous d’une prise de courant.

* Ne pas tirer le cable d’alimentation ou I'appareil méme pour débrancher la prise de courant du socle mural.

» Dérouler completement le cordon avant chaque utilisation.

« La garantie sera annulée en cas d'éventuels dommages résultant d’'une mauvaise utilisation.

« Si le cable d'alimentation est endommagé, il doit étre remplacé par le fabricant , son service aprés-vente ou une personne de qualification similaire afin
d’éviter un danger.

2 - TRES IMPORTANT

¢ Attention : afin d’éviter des risques de surchauffe, NE JAMAIS COUVRIR LAPPAREIL. @

¢ Ne pas utiliser cet appareil a proximité d'une baignoire, douche, lavabo, piscine.

¢ Cet appareil ne doit pas étre utilisé dans un local humide.

e Ne pas utiliser votre radiateur a proximité d’objets et de produits inflammables (rideaux, aérosols, solvants, etc..)

¢ Ne jamais utiliser I'appareil incliné ou couché.

* Ne pas toucher I'appareil avec les mains humides.

* Ne jamais laisser de I'eau s’introduire dans I'appareil.

¢ En cas d’absence prolongée : Arréter I'appareil avec le bouton B et débrancher.

¢ L'installation de I'appareil et son utilisation doivent toutefois étre conformes aux réeglementations en vigueur dans votre pays.

3 - TENSION

« Avant la premiére utilisation, vérifiez que la tension de votre installation corresponde bien a celle marquée sur I'appareil et que votre installation soit
adaptée a la puissance marquée sur l'appareil.

« Votre appareil peut fonctionner avec une prise de courant sans contact de terre. C’est un appareil de classe Il (double isolation électrique [@l).

4 - SECURITE

Sécurité thermique :
* En cas d’échauffement anormal, un dispositif de sécurité coupe le fonctionnement de I'appareil puis le remet en route automatiquement aprés refroidisse-
ment. Si le défaut persiste ou s’amplifie un fusible thermique arréte définitivement I'appareil, celui-ci doit alors étre amené a un centre service agréé.

5 - FONCTIONNEMENT

Assurez-vous avant la mise en marche de votre appareil que :

- Le positionnement de I'appareil décrit dans cette notice est respecté
- Les grilles d’entrée et de sortie dair sont totalement dégagées

- L'appareil est placé sur un plan horizontal et stable

A la mise sous tension de I'appareil (appareil branché a la prise de courant), I'appareil est en mode « VEILLE » (Arrét) , le voyant C est allumé ; la consom-
mation de I'appareil est inférieure a 0.5W.

Un bip sonore sera émis par I'appareil lors de chaque manipulation des boutons de commande.
Ecran A1 : Température de la piéce au niveau de I'appareil.
Ecran A2 : Température de consigne.
/ @ @ \ Boutons A3 :_Réglage de la température de consigne
| (sur les fonctions SILENCE et MAX).

Cool fan Sitence Max Bouton B « STAND-BY » : Marche / Veille

O @ @ Ce bouton permet de démarrer ou de mettre en veille votre appareil .
@ ! ‘ Un cycle de refroidissement de quelques secondes est effectué automatiquement avant
@: set chaque arrét de I'appareil; pendant ce cycle, le bouton clignote.
C eco C
energy Bouton A4 « Cool Fan » : Ventilation froide

@ @ Cette fonction vous permet d’utiliser votre radiateur soufflant comme un ventilateur d"appoint
X en été.

Wre

Automatic

e “C (D \ @ Bouton A5 « SILENCE » : 1000W « Silence » régulés

Cette fonction vous permet de maintenir automatiquement la température de la piéce a la
température de consigne que vous aurez réglée a l'aide des boutons + et — (ceci dans un local
normalement isolé et dont le volume correspond a la puissance de cette fonction).




Bouton A6 « MAX » : 2000W régulés
Cette fonction vous permet de maintenir automatiquement la température de la piéce a la température de consigne que vous aurez réglée a l'aide des
boutons + et — (ceci dans un local normalement isolé et dont le volume correspond a la puissance de cette fonction).

Bouton A7 « ECO ENERGY » : 1000W SILENCE auto-régulés a 21°C
Cette fonction vous permet de fixer automatiquement une température objectif de 21°C en fonctionnement a mi-puissance (1000W) pour ne pas
sur-consommer.

NOTA : Pour améliorer le controle de la température, la ventilation de votre appareil se mettra en fonctionnement quelques secondes toutes les
minutes pendant les cycles d’arrét de la régulation.

6 - ENTRETIEN

« Votre appareil doit étre débranché avant toute opération d’entretien.

» Vous pouvez le nettoyer avec un chiffon Iégérement humide.

« IMPORTANT: ne jamais utiliser de produits abrasifs qui risqueraient de détériorer les revétements.

* Votre appareil est équipé d’un filtre a poussiéres amovible et lavable (eau tiéde et savon) qui doit étre nettoyé régulierement.
(voir fig.4a : Démontage et fig. 4b : Remontage).

» Prenez toujours soin de faire sécher le filtre avant de le remettre en place.

* Ne jamais utiliser I'appareil sans son filtre.

7 - RANGEMENT

« Il est impératif de bien laisser refroidir votre appareil avant de le ranger.
* Lorsque vous n’utilisez pas I'appareil, celui-ci doit étre placé dans un local a I'abri de I'humidité.

8 - EN CAS DE PROBLEME

* Ne démontez jamais votre appareil vous-méme. Un appareil mal réparé peut présenter des risques pour |'utilisateur.
» Avant de contacter un Centre Service agréé de notre réseau (voir numéro azur en fin de notice), assurez-vous :

- que l'appareil est en position normale de fonctionnement ;

- que les grilles d’entrée et de sortie d'air sont totalement dégagées.

9 - PARTICIPONS A LA PROTECTION DE ENVIRONNEMENT !

(@ Votre appareil contient de nombreux matériaux valorisables ou recyclables.
< Confiez celui-ci dans un point de collecte ou & défaut dans un centre service agréé pour que son traitement soit effectué.
|



Bitte lesen Sie die vorliegende Anleitung unbedingt aufmerksam durch und beachten Sie folgende Empfehlungen Q

1 - HINWEISE

» Um lhre Sicherheit zu gewahrleisten, entspricht dieses Gerat den gliltigen Normen und Richtlinien (Niederspannung, Elektromagnetische
Vertraglichkeit, Umweltvertraglichkeit,...).

* Dieses Gerat ist ausschlielich fiir den Haushaltsgebrauch bestimmt. Es darf nicht fiir industrielle Anwendungen benutzt werden.

* Bei Beschadigungen durch unsachgemafie Verwendung erlischt der Garantieanspruch.

* Bringen Sie das Gerat nicht direkt unterhalb einer Wandsteckdose an.

* Benutzen Sie das Gerat nicht in staubigen Raumen oder in Raumen mit Brandgefahr.

* Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung das Gerat, den Stecker und das Kabel auf einwandfreien Zustand.

 Stecken Sie niemals Gegenstande (z.B.: Nadeln...) in das Gerat hinein.

* Dieses Gerat darf nicht von Personen (inbegriffen Kindern) mit eingeschrankten korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten benutzt wer-
den. Das Gleiche gilt flr Personen, die keine Erfahrung mit dem Gerat besitzen oder sich mit ihm nicht auskennen, aul3er wenn sie von einer fir
ihre Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt werden oder von dieser mit dem Gebrauch des Gerat vertraut gemacht wurden. Kinder mus-
sen beaufsichtigt werden, damit sie nicht mit dem Gerat spielen.

» Wahrend des Betriebs ist das Gerat au3erhalb der Reichweite von Kleinkindern, Tieren und Personen mit bestimmten Behinderungen zu halten.

* Ziehen Sie nicht am Stromkabel oder an dem Gerat. Ziehen Sie den Stecker nicht am Stromkabel aus der Wandsteckdose.

» Wickeln Sie das Netzkabel vor jeder Benutzung vollstandig ab.

2 - AUSSERST WICHTIG

« ACHTUNG: Um Uberhitzungen zu vermeiden, DARF DAS GERAT NIEMALS ABGEDECKT WERDEN:

- Fassen Sie das Gerat nicht mit feuchten Handen an.

- Es darf niemals Wasser in das Gerat eindringen.

« Benutzen Sie dieses Gerat nicht in der Nahe einer Badewanne, Dusche, eines Waschbeckens oder eines Schwimmbads.

» Benutzen Sie das Gerat niemals in der Nahe von brennbaren Gegenstanden oder Produkten (Vorhange, Spraydosen, Losungsmittel usw.).

- Betreiben Sie das Gerat niemals in geneigter oder liegender Stellung.

- Achten Sie darauf das keine losen Gegenstiande wie Tiicher oder Papier angesaugt werden.

Min. 50 cm. Abstand einhalten.

« Verwenden Sie im Badezimmer kein Verlangerungskabel.

- Benutzen Sie das Gerat nicht wenn es nicht fehlerfrei funktioniert, gefallen ist oder sichtbare Schaden aufweist.

- Lassen Sie die Zuleitung niemals in die Nahe von oder in Beriihrung mit heiBen Teilen des Gerates, einer Warmequelle oder einer scharfen Kante
kommen.

- Das Gerat, die Zuleitung oder den Stecker niemals in Wasser oder eine andere Fliissigkeit tauchen.

» Zuleitung niemals einklemmen (in Tiren o. a.).

- Das Gerat nie unbeaufsichtigt betreiben.

« Jeder Eingriff, auBer der im Haushalt Giblichen Reinigung und Pflege durch den Kunden, muss durch den Kundendienst erfolgen. Nach Gebrauch
Stecker ziehen.

- Bei langerer Abwesenheit: Das Gerat mit dem Knopf B ausschalten und abstecken.

- Die Installation des Gerats muss den in lhrem Land giiltigen Normen entsprechen.

3 - SPANNUNG

» Uberprifen Sie vor der ersten Inbetriebnahme, dass die Netzspannung der auf dem Gerat angegebenen Spannung entspricht und dass lhre
Elektroinstallation fiir die auf dem Gerat angegebene Leistung geeignet ist.

» Das Gerat kann an eine nicht geerdete Steckdose angeschlossen werden. Es entspricht der Klasse Il (doppelte elektrische Isolation @l).

4 -SICHERHEIT

» Bei Uberhitzung schaltet die Sicherheitsvorrichtung des Gerats aus und setzt es automatisch wieder in Gang, wenn es abgekdhlt ist. Sollte der
defekt erneut auftreten oder sich verschlimmern, wird das Gerat durch eine Schmelzsicherung definitiv ausgeschaltet. Das Gerat muss in diesem
Fall zu einer zugelassenen Kundendienststelle gebracht werden.

5 - BETRIEB

Vergewissern Sie sich vor der Inbetriebnahme des Gerats, dass:

- die in dieser Anleitung beschriebene Position des Gerats eingehalten wird.
- die Gitter fur Lufteinlass und Luftauslass vollkommen frei sind.

- sich das Gerat auf einer stabilen horizontalen Ebene befindet.

Beim Anstecken des Gerats (Gerat angesteckt an die Steckdose) geht das Gerat in den ,STANDBY“-Modus (Stopp). Die Leuchtanzeige C leuchtet.
Der Verbrauch des Geréats betragt weniger als 0,5 W.

Bei jeder Betatigung der Bedienknopfe ist ein Piepton zu horen.
Anzeige A1: Raumtemperatur auf Geratehohe.
/ @ @ \ Anzeige A2: Solltemperatur.
| Knopfe A3: Einstellung der Solltemperatur
Cool fan Silence Max (far die Funktionen SILENCE und MAX)

@ O @ @ Anzeige B: «Standby» : An/Standby.
@
(¢]0)

| ‘ Dieser Knopf ermdglicht es, |hr Gerat zu starten oder in den Standby zu schalten.
& a Vor jedem Stopp des Gerates wird es automatisch einige Sekunden gekiihlt. Wahrend

- C eenergy - C dieses Zeitraums blinkt der Knopf.
@ @ Knopf A4 ,,Cool Fan”: Kalte Liiftung
Automatic \_/ Diese Funktion ermdglicht es lhnen, Ihren HeizllGfter im Sommer zusétzlich als Ventilator
@ zu verwenden.
O+ o




Knopf A5 ,,SILENCE”: regulierte 1000 W ,Silence”
Diese Funktion ermdglicht es Ihnen, die Zimmertemperatur automatisch auf der Solltemperatur zu halten, die Sie zuvor mit Hilfe der Knopfe +
und - eingestellt haben (in einem normal isolierten Raum, dessen Volumen der Leistung dieser Funktion entspricht).

Knopf A6 ,MAX": regulierte 2000 W
Diese Funktion ermdglicht es lhnen, die Zimmertemperatur automatisch auf der Solltemperatur zu halten, die Sie zuvor mit Hilfe der Knépfe + und -
eingestellt haben (in einem normal isolierten Raum, dessen Volumen der Leistung dieser Funktion entspricht).

Knopf A7 ,ECO ENERGY Funktion”: selbstregulierte 1000 W SILENCE bei 21°C
Diese Funktion ermdglicht es lhnen, mit halber Leistung (1000 W) automatisch eine Zieltemperatur von 21°C festzulegen, um nicht zu viel zu ver-
brauchen.

ANMERKUNG: Um die Temperaturkontrolle zu verbessern, schaltet sich die Liftung lhres Gerats wahrend den Regelstoppzyklen alle paar Minuten
fiir einige Sekunden ein.

6 - PFLEGE

« Vor der Durchfiihrung von Pflegearbeiten ist unbedingt der Netzstecker herauszuziehen.

* Sie konnen das Gerat mit einem feuchten Tuch reinigen.

* WICHTIG: Niemals Schleifmittel benutzen, da diese die Oberflachen lhres Gerat beschadigen kdonnten.

* lhr Gerat ist mit einem abnehmbaren und mit lauwarmem Wasser und Seife waschbaren Staubfilter ausgeristet, der regelmaRig gereinigt werden
muss (Abb.4 / Abb.4b).

» Vor dem Wiedereinsetzen muss der Filter sorgfaltig getrocknet werden.

» Das Gerat darf nicht ohne Filter in Betrieb genommen werden.

7 - UNTERBRINGUNG

* Bevor das Gerat weggestellt wird, muss es vollstandig abgekihlt sein.
* Wenn Sie das Gerat nicht benutzen, mul3 es in einem vor Feuchtigkeit geschiitzten Raum aufbewahrt werden.

8 - BEI STORUNGEN

* Nehmen Sie das Gerat niemals selbst auseinander. Ein falsch repariertes Gerat kann fiir den Benutzer eine grol3e Gefahr darstellen.
* Bevor Sie sich an unseren Kundendienst wenden, stellen Sie sicher:

— dald sich das Gerat in normaler Betriebsposition befindet ;

— daR die Lufteintritts- und Luftaustrittsgitter vollstandig frei sind.

9 - DENKEN SIE AN DEN SCHUTZ DER UMWELT!
@ lhr Gerat enthalt wertvolle Rohstoffe, die wieder verwertet werden kénnen.
2 Geben Sie Ihr Gerit deshalb bitte bei einer Sammelstelle Ihrer Stadt oder Gemeinde ab.



Lees eerst zorgvuldig alle veiligheidsvoorschriften voor ieder gebruik. @

1 - WAARSCHUWINGEN

Het is belangrijk deze handleiding aandachtig door te lezen en de navolgende aanbevelingen in acht te nemen:

* Voor uw veiligheid beantwoordt dit apparaat aan de toepasselijke normen en regelgevingen (Richtlijnen Laagspanning, Elektromagnetische Compatibiliteit,
Milieu,...)

« Dit apparaat is uitsluitend bestemd voor huishoudelijk gebruik. Het kan derhalve niet gebruikt worden voor industriéle doeleinden.

» De garantie is niet geldig in geval van schade die het gevolg is van een verkeerd gebruik.

* Plaats uw apparaat niet net onder een wandcontactdoos.

« Laat uw apparaat niet werken in een stoffige ruimte of een ruimte met brandgevaar.

» Controleer voor ieder gebruik de goede algemene staat van het apparaat, van de stekker en van het snoer.

 Steek nooit voorwerpen in het apparaat (bijvoorbeeld: naalden...)

* Indien het netsnoer beschadigd is, moet dit door de fabrikant, de servicedienst of een persoon met een gelijkwaardige vakbekwaamheid vervan-
gen worden, teneinde ieder gevaar te voorkomen.

« Dit apparaat is niet bedoeld om zonder hulp of toezicht gebruikt te worden door kinderen of andere personen, indien hun fysieke, zintuiglijke of
mentale vermogens hen niet in staat stellen dit apparaat op een veilige wijze te gebruiken of indien zij geen ervaring hiermee of kennis hiervan heb-
ben, tenzij zij door tussenkomst van een voor hun veiligheid verantwoordelijke persoon onder toezicht staan of van tevoren instructies hebben ont-
vangen betreffende het gebruik van het apparaat. Er moet toezicht op kinderen zijn, zodat zij niet met het apparaat kunnen spelen.

* Niet aan het net snoer of het apparaat zelf trekken om de stekker uit het stopcontact te halen.

* Rol voor ieder gebruik het snoer volledig uit.

2 - ZEER BELANGRIJK

« LET OP : Om eventuele oververhitting te voorkomen, dient u het APPARAAT NOOIT AF TE DEKKEN.

» Gebruik de kachel nooit in de nabijheid van ontvlambare voorwerpen of producten (gordijnen, spuitbussen, oplosmiddelen, enz.)
- Dit apparaat mag niet in een nat vertrek worden gebruikt.

« Het apparaat nooit in schuine stand of liggend gebruiken.

- Dit apparaat niet gebruiken in de nabijheid van een badkuip, douche, wastafel, zwembad.

« GEEN WATER IN HET APPARAAT LATEN LOPEN.

- Het apparaat niet met natte handen aanraken.

- Bij langdurige afwezigheid: Zet de schakelaar op de functiestand B en haal de stekker uit het stopcontact.

- De installatie van het apparaat en het gebruik moeten echter beantwoorden aan de in uw land geldende normen.

3 - NETSPANNING

» Controleer bij het eerste gebruik of de spanning van uw elektriciteitsnet overeenkomt met die van uw apparaat en of het vermogen van het appa-
raat geschikt is voor uw elektriciteitsnet.

» Uw apparaat kan met een ongeaard stopcontact worden gebruikt. Het is een apparaat uit de klasse Il (dubbel geisoleerd [@).

4 - VEILIGHEID

* Ingeval van een abnormaal warm worden, zet een veiligheidsinrichting het functioneren van het apparaat uit en zet het vervolgens automatisch
weer in werking na eerst te zijn afgekoeld. Indien het defect aanhoudt of erger wordt, stopt een thermische zekering het apparaat defintief ; dit moet
dan bij een erkend servicecentrum worden ingeleverd.

5 - WERKING

Controleer voordat u het apparaat inschakelt of:

» Het apparaat is geplaatst overeenkomstig de voorschriften in deze handleiding.
* De luchtin- en uitlaatroosters niet belemmerd worden.

» Het apparaat op een horizontale en stabiele ondergrond staat.

Bij het inschakelen van het apparaat (stekker zit in het stopcontact) staat het apparaat in de “Stand-by” functie (stop), de het controlelampje C
brandt en het apparaat verbruikt minder dan 0,5W.

Het apparaat zal een geluidssignaal laten horen telkens u de schakelaars bedient.
Scherm A1: Kamertemperatuur in de buurt van het apparaat.

/ @ \ Scherm A2: Ingestelde temperatuurwaarde.

Toetsen A3: Temperatuurregeling ingestelde waarden
| (voor de functies GERUISLOOS en MAX).

Cool fan Silence Max
(Al O @ ® Functie B “STAND-BY": Aan/Uit
@ Met deze functie kunt u uw apparaat in- of uitschakelen.
g set Telkens als u het apparaat uitschakelt wordt automatisch een koude ventilatiecyclus van
CO

§o
- C enkele seconden uitgevoerd; gedurende deze cyclus knippert het functielampje.

(e
energy
Toets A4 Cool Fan: Koude ventilatie
rvomatie O @ Deze functie stelt u in staat om uw blaasradiator tijdens de zomer ook in te zetten als
\®/ hulpventilator.
e I (D | Functie A5 “GERUISLOOS"”: 1000W stand “Geruisloos”

Dankzij deze functie kunt u de temperatuur in de kamer automatisch op de door u inges-
telde temperatuur houden. U stelt deze temperatuur in d.m.v. de functieknop de + en -
(dit in een normaal geisoleerde ruimte waarvan de grootte overeenkomt met het vermo-
gen van deze functie).




Functie A6 “MAX": 2000W stand “MAX"
Dankzij deze functie kunt u de temperatuur in de kamer automatisch op de door u ingestelde temperatuur houden. U stelt deze temperatuur in
d.m.v. de functieknop de + en - (dit in een normaal geisoleerde ruimte waarvan de grootte overeenkomt met het vermogen van deze functie).

Functie A7 stand “ECO ENERGY”: 1000W GERUISLOOS autom. Ingesteld op 21 °C
Dankzij deze functie kunt u de temperatuur automatisch instellen op 21 °C, het apparaat werkt op half vermogen (1000W) om uw verbruik te beperken.

OPMERKING: Voor een betere temperatuurregeling zal het apparaat elke minuut enkele seconden inschakelen gedurende de stopfasen van de regeling.

6 - ONDERHOUD

» Alvorens onderhoudsbeurten te verrichten, dient u de stekker van uw apparaat uit het stopcontact te halen.

* U kunt hem met een licht bevochtigde doek afnemen.

* BELANGRIJK: Nooit schuurproducten gebruiken die het uiterlijk van uw apparaat zouden kunnen beschadigen.

» Het apparaat is voorzien van een afnembaar stoffilter die kan worden afgewassen (met lauw water en zeep) (Afbeelding 4a, 4b).
Het filter schoongemaakt regelmatig worden.

* Laat het filter altijd eerst goed drogen voordat u hem weer in het apparaat zet.

 Het apparaat nooit zonder filter gebruiken.

7 - OPBERGEN
* Laat het apparaat goed afkoelen alvorens u het opbergt.
* Indien u het apparaat niet gebruikt, dient dit in een vochtvrij vertrek te worden geplaatst.

8 - PROBLEMEN

» Demonteer het apparaat nooit zelf. Een slecht gerepareerde kachel kan gevaar voor de gebruiker opleveren.

» Schakel hiervoor dan ook altijd een erkend reparateur in of neem rechtstreeks contact op met de consumentenservice, controleer echter eerst of:
— het apparaat op een normale functiestand staat ;

— de luchtroosters niet zijn afgedekt.

9 - WEES VRIENDELIJK VOOR HET MILIEU!

(® Uw apparaat bevat materialen die geschikt zijn voor hergebruik.
2 Lever het in bij het milieustation in uw gemeente of bij onze technische dienst.



It is essential that you read these instructions and observe the following recommendations @

1 - WARNINGS

* For your safety, this appliance complies with the applicable standards and regulations or commercial (Low Voltage, Electromagnetic Compatibility,
Environmental Directives, etc.)

» The warranty will be invalid in the event of damage arising from incorrect use.

» Do not place your appliance directly beneath a wall socket.

» Do not operate your appliance in a dusty room or if there is a risk of fire.

» Each time before use, check that in general the appliance is in good condition, as well as the plug and the cord.

* Never insert any objects inside the appliance (e.g.: needles)

« If the power cord is damaged, it must be changed by the manufacturer, the After Sales Service or a similarly qualified person in order to avoid any
danger.

* This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience
and knowledge, unless they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance by a person responsible for their safety.
Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

* Do not pull the power cord or the appliance, even to unplug it from the wall socket.

» Completely unwind the cord each time before use.

* This product has been designed for domestic use only. Any commercial use, inappropriate use or failure to comply with the instructions, the
manufacturer accepts no responsibility and the guarantee will not apply.

2 - VERY IMPORTANT

« WARNING : IN ORDER TO AVOID OVERHEATING DO NOT COVER THE HEATER

» Do not touch the appliance with wet hands.

- Do not let water get into the appliance.

» Do not use this appliance near baths, showers, sinks or swimming pools.

» Do not use the appliance near inflammable objects and products (curtains, aerosols, solvents, etc.).

» Do not use the appliance when tilted or laid flat.

« In the event of prolonged absence: stop the appliance using button B and unplug.

» However, the electrical installation in the room, the installation of the unit and the way the unit is used must all comply with the safety standards
in force in your country.

- Do not use the appliance in damp places.

3 - VOLTAGE

 Before first use, make sure that the voltage being used corresponds to what is indicated on the unit and that the electrical installation is adapted to
the power level indicated.

* Your appliance can be used with a power plug without an earth connection. It is a class Il appliance (double insulation [@l).

4 - SAFETY

* In the event of abnormal overheating, a safety device shuts down the appliance and then automatically restarts it once it has cooled. If the fault
persists or gets worse, a thermal fuse shuts the appliance down completely and it must then be taken to an approved service centre.

5 - OPERATION

Before turning the unit on, make sure:

* it is positioned as described in these instructions,

* that it is placed on a flat and horizontal surface, and;

« that the air intake and outlet grilles are free of all obstacles.

When the appliance is connected to the mains electricity (plugged in), it is in “STANDBY” mode (Stop), indicator C is lit; electrical consumption of
the appliance in standby is then less than 0.5W.

The appliance will emit a sound signal each time the control buttons are used.

Display A1: Room temperature at the appliance.

/ \ Display A2: Selected temperature.

A3 buttons: temperature selection
| (in SILENCE and MAX functions).
Cool fan Silence Max
Q O @ ® Button B “STANDBY”: On / Standby
| @ ‘ This button enables you to activate the appliance or switch to standby.
@ O @ set A cooling cycle lasting for a few seconds is automatically activated before the appliance
- ‘C eco - °C switches off; the button will flash during this cooling cycle.
energy
Button A4 “Cool Fan”: Cold ventilation setting
oo O\ C‘/") This setting enables you to use your fan heater as a cooling fan in summer.
e / d) N @ Button A5 “SILENCE"”: 1000W regulated “Silence” setting
This setting enables you to automatically maintain the room temperature at the tempera-

ture you have selected using the + and — buttons (in a normally insulated room whose
volume corresponds to the power of this function).

Button A6 “MAX": 2000W regulated setting
This setting enables you to automatically maintain the room temperature at the temperature you have selected using the + and — buttons (in a nor-
mally insulated room whose volume corresponds to the power of this function).



Button A7 “ECO ENERGY Function”: 1000W SILENCE automatically set at 21°C
This setting enables you to automatically set the room temperature at 21°C on a half-power setting (1000W) in order to avoid excessive
consumption.

NOTE: To improve temperature control, ventilation of your appliance will function for a few seconds per minute during the temperature regulation
deactivation cycles.

6 - CLEANING

* Your appliance must be unplugged before proceeding with any cleaning work.

* You can clean it with a slightly damp cloth.

* IMPORTANT: Never use abrasive products which might damage the appearance of your appliance.

* Your appliance is fitted whith a removable and washable dust filter (soap and warm water), which has to be cleaned regularly (Fig. 4a and 4b).
» Always ensure that the filter is thoroughly dry before replacing it.

* Never use the appliance without its filter.

7 - STORAGE

* It is extremely important that the unit be allowed to cool down before it is put away.
* When you are not using your appliance, store it in a dry place.

8 - IN THE EVENT OF PROBLEMS

* Never dismantle your appliance yourself. A poorly repaired appliance may be dangerous for the user.
» Before contacting one of our Approved Service Centres, ensure that:

— the appliance is set to normal operating mode;

—the air inlet and outlet grilles are totally clear.

9 -ENVIRONNEMENT PROTECTION FIRST!

@ Your appliance contains valuable materials which can be recovered or recycled.
E 2 Leave it at a collection point.
|



LEGGERE ATTENTAMENTE PRIMA DI UTILIZZARE E CONSERVARE 0

1- AVVERTIMENTI

E’ essenziale leggere attentamente il presente manuale ed osservar ne le raccomandazioni :

* Per garantire la vostra sicurezza, I'apparecchio & conforme alle norme e ai regolamenti vigenti (direttive sulla bassa tensione, compatibilita elettro-

magnetica, Ambiante...).

» Prima di ogni utilizzazione, verificate le buone condizioni generali dell’apparecchio, della spina e del cavo.

* Non tirare il cavo d’alimentazione o I'apparecchio, anche se per disinserire la spina di corrente dalla presa murale.

» Svolgere completamente il cavo prima di ogni utilizzazione.

* Non introducete mai oggetti all’interno dell’apparecchio (per esempio : aghi...).

» Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone (compresi i bambini) le cui capacita fisiche, sensoriali o mentali sono ridotte, o da per-

sone prive di esperienza o di conoscenza, tranne se hanno potuto beneficiare, tramite una persona responsabile della loro sicurezza, di una sorve-

glianza o di istruzioni preliminari relative all’'uso dell’apparecchio. E opportuno sorvegliare i bambini per assicurarsi che non giochino con "apparec-

chio.

» Non fate funzionare il vostro apparecchio in un locale eccessivamente impolverato oppure in un locale che presenti rischi di incendio.

* Il presente apparecchio e destinato unicamente ad utilizzazione domestica. Dunque, non puo essere utilizzato per applicazioni industriali.

» La garanzia sara annullata in caso di eventuali danni dovuti ad erronea utilizzazione.

« Se il cavo di alimentazione risulta danneggiato, esso deve immediatamente essere sostituito dal fabbricante, dal suo servizio post-vendita oppure
da una

persona debitamente qualificata per evitare eventuali pericoli.

* Non posizionare mai I'apparecchio immediatamente sotto una presa di corrente elettrica.

2 - MOLTO IMPORTANTE :

« ATTENZIONE: Per evitare i rischi di surriscaldamento, NON COPRIRE MAI L'APPARECCHIO. @

» Non utilizzare I'apparecchio in prossimita di vasca da bagno, doccia, lavabo, piscina.

» Mai utilizzare il radiatore nelle immediate vicinanze di oggetti e di prodotti inflammabili (tende, aerosol, solventi, ecc..)
» Questo apparecchio non deve essere utilizzato in locali umidi.

» Mai utilizzare I'apparecchio inclinato o coricato.

« MAI LASCIARE L'ACQUA INTRODURSI NELL'APPARECCHIO.

» Non toccare I'apparecchio con le mani umide.

« In caso di assenza prolungata: arrestare I’apparecchio premendo il pulsante B e scollegarlo dalla presa di corrente.

« L'installazione dell’apparecchio e il suo utilizzo devono tuttavia essere conformi alle norme in vigore nel vostro paese.

3- TENSIONE ELETTRICA

» Prima della prima utilizzazione, verificare che la tensione della installazione elettrica corrisponda a quella indicata sull’apparecchio e che I'installa-
zione elettrica sia adatta alla potenza indicata sull’apparecchio.
« |l vostro apparecchio puo funzionare con una spina di corrente elettrica senza la terra. E' un apparecchio di classe Il (doppio isolamento elettrico @)

4- SICUREZZA

* In caso di surriscaldamento anomalo, un dispositivo di sicurezza interrompe il funzionamento dell’apparecchio e poi lo ripristina automaticamente
previo raffreddamento. Se il difetto persiste o si amplifica, un fusibile termico arresta definitivamente I'apparecchio, e questo deve essere portato in
un centro di servizio autorizzato.

5- FUNZIONAMENTO

Prima di mettere in funzione I"apparecchio, verificare che :

* Il posizionamento dell’apparecchio descritto nel presente manuale sia correttamente rispettato
* Le griglie di entrata e di uscita dell’aria siano totalmente libere

* L'apparecchio sia posto su un piano orizzontale e stabile

Quando viene messo in tensione (collegato alla presa di corrente), I'apparecchio & in modalita “STAND-BY” (arresto) e la spia C & acceso. Il
consumo dell’apparecchio € inferiore a 0,5 W.

Ogni volta che viene azionato un pulsante di controllo, I"apparecchio emette un segnale sonoro (bip).
Schermo A1: temperatura del locale a livello dell’apparecchio.

/ \ Schermo A2: temperatura desiderata.

Pulsanti A3: impostazione della temperatura desiderata
| (nelle funzioni SILENZIO e MAX).

Cool fan Silence Max

@ @ Pulsante B “STAND-BY”: In funzione/Stand-by
@ @ Questo pulsante consente di avviare I'apparecchio o metterlo in stand-by.
cOo

& a & ‘ Prima di ogni arresto, I'apparecchio esegue un ciclo di raffreddamento automatico
C set C durante il quale il pulsante lampeggia.
e
- energy - Pulsante A4 “Cool Fan": ventilazione fredda
@ @ Questa funzione consente di utilizzare la stufetta come ventilatore complementare in
\_/

Automatic estate.

e “C d) \ @ Pulsante A5 “SILENZIO”: 1000 W “Silenzio” con impostazione

Questa funzione consente di mantenere automaticamente la temperatura della stanza al
livello impostato mediante dei pulsanti + e — (in un locale con isolamento normale il cui
volume é coerente con la potenza di questa funzionalita).




Pulsante A6 “MAX"”: 2000 W con impostazione
Questa funzione consente di mantenere automaticamente la temperatura della stanza al livello impostato mediante dei pulsanti + e — (in un locale
con isolamento normale il cui volume & coerente con la potenza di questa funzionalita).

Pulsante A7 “Funzione ECO ENERGY": 1000 W SILENZIO impostazione automatica a 21°C
Questa funzione consente |'impostazione automatica a una temperatura di 21°C, con funzionamento a potenza dimezzata (1000 W), per evitare
consumi eccessivi.

NOTA: per un miglior controllo della temperatura, durante i cicli di arresto dell'impostazione la ventilazione dell’apparecchio si attiva per alcuni
secondi ogni minuto.

6- MANUTENZIONE

« Il vostro apparecchio deve essere staccato prima di qualsiasi operazione di manutenzione.

* Potete pulirlo con un panno leggermente umido.

* IMPORTANTE : Mai utilizzare prodotti abrasivi che rischierebbero di deterio rare I'aspetto dell’apparecchio.

* Il vostro apparecchio & dotato di un filtro per la polvere amovibile e lavabile (acqua tiepida e sapone) che deve essere pulito regolarmente (Fig.4 /
Fig.4b).

» Far sempre asciugare il filtro prima di rimontarlo.

* Non utilizzare mai I'apparecchio senza il relativo filtro.

7- CONSERVARE

* E' imperativo lasciare raffreddare I'apparecchio prima di conservarlo.
* Quando non utilizzate I'apparecchio, questi deve essere conservato in un locale al riparo dall’'umidita.

8- IN CASO DI PROBLEMA

* Non smontate mai I'apparecchio da soli. Un apparecchio riparato male pud presentare un rischio elevato per I'utente.
» Prima di contattare un Centro Assistenza Autorizzato della nostra rete, assicuratevi :

- che 'apparecchio sia in posizione normale di funzionamento ;

- che le griglie di entrata e di uscita siano totalmente libere.

9- PARTECIPIAMO ALLA PROTEZIONE DELLAMBIENTE !

@ Il vostro apparecchio & composto da diversi materiali che possono essere riciclati.
9 Lasciatelo in un punto di raccolta o presso un Centro Assistenza Autorizzato.
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Leer atentamente antes de utilizar el producto y guardar. e

1- ADVERTENCIAS

Es esencial leer atentamente estas instrucciones y observar los siguientes documentos :

* Para su seguridad, este aparato es conforme a las normas y reglamentaciones aplicables (Directivas de Baja Tensién y Compatibilidad
Electromagnética, medio Ambiente...).

» Antes de cada utilizacién, verifique el buen estado general del aparato, de la toma y del cordon.

* No tirar del cable de alimentacién o del aparato para desconectar la toma de corriente del enchufe mural.

» Desenrollar completamente el cordén antes de cada utilizacion.

* No introduzca nunca objetos en el interior del aparato (ej: agujas, ...).

* Este aparato no esta previsto para que lo utilicen personas (incluso ninos) cuya capacidad fisica, sensorial o mental esté disminuida, o personas
sin experiencia o conocimientos, excepto si pueden recibir a través de otra persona responsable de su seguridad, una vigilancia adecuada o instruc-
ciones previas relativas a la utilizacion del aparato. Conviene vigilar a los ninos para asegurarse de que no juegan con el aparato.

* No haga funcionar su aparato donde haya demasiado polvo o en un local que presenta riesgos de incendio.

* Este aparato estd destinado Unicamente a un uso doméstico. Por lo tanto, no se puede utilizar para aplicacion industrial.

» La garantia serd anulada en caso de eventuales dafnos que resulten de una utilizacion inadecuada.

« Si el cable de alimentacion esta danado, el fabricante, su servicio posventa o una persona de calificacion similar debe reemplazarlo para evitar peligro.
* No coloque el aparato debajo de una toma de corriente.

2- MUY IMPORTANTE

« CUIDADO : Para evitar riesgos de sobrecalentamiento, NUNCA CUBRIR EL APARATO.

» No utilizar su radiador cerca de objetos y productos inflamables (cortinas, aerosoles, disolventes, etc.)
- Este aparato no se debe utilizar en un local humedo.

* Nunca utilizar el aparato inclinado o tendido.

» No utilizar este aparato cerca de una bainera, ducha, lavabo, piscina.

+ NO DEJAR QUE EL AGUA SE INTRODUZCA EN EL APARATO.

+ NO TOCAR EL APARATO CON LAS MANOS HUMEDAS.

» En caso de ausencia prolongada: Pare el aparato con el botén B y desenchufelo.

« La instalacion del aparato y su uso debe cumplir no obstante las normas en vigor en su pais.

» Antes de la primera utilizacion, verifique que la tension y la potencia de su instalacidn eléctrica corresponden correctamente a las indicadas en el
aparato.
» Su aparato puede funcionar con una toma de corriente sin tierra. Es un aparato de clase Il (doble aislamiento eléctrico [@l).

4- SEGURIDAD

Seguridad térmica

* En caso de calentamiento anormal, un dispositivo de seguridad corta el funcionamiento del aparato y lo vuelve a poner en funcionamiento
automaticamente después que se enfria. Si el defecto persiste o se amplifica, un fusible detiene definitivamente el aparato, entonces debe llevarse a
un centro de servicio homologado.

5- FUNCIONAMIENTO

Antes de poner su aparato en funcionamiento asegurese de que:

- Se respeta la posicion del aparato descrita en este manual de instruccion
- Las rejillas de entrada y de salida de aire no tienen ninguna obstruccion
- El aparato esta colocado sobre una superficie horizontal y estable

Cuando enchufe el aparato (aparato conectado a la toma de corriente), estard en modo de «<ESPERA» (Paro) y el indicador C estara encendido. El
consumo del aparato es inferior a 0,5 W.

Cada vez que toque los botones de ajuste el aparato emitira un pitido.
Pantalla A1: Temperatura de la habitacion igual que la del radiador.

/ @ @ \ Pantalla A2: Temperatura deseada.

| Botones A3: Ajuste de la temperatura deseada
oot . Y (en las funciones SILENCIO y MAX).

@ Q @ @ Boton B «<ESPERA»: Marcha/Espera
co

‘ Este botdn permite iniciar el aparato o ponerlo en modo de espera.

@ set Antes de detenerse, el aparato efectia de forma automatica un ciclo de enfriamiento que
°C e - °C dura unos segundos. Durante este ciclo, el botén parpadea.
energy
Boton A4 «Ventilador frio»: Ventilacion fria

Automatic G\ /@ Esta funcion permite utilizar su caloventor como ventilador auxiliar durante el verano.

e “C I0) \ @ Boton A5 «SILENCIO»: 1000 W «Silencio» regulados

Esta funcién le permite mantener automaticamente la temperatura de la habitacién a la
temperatura deseada que haya ajustado mediante de los botones + y — (en un local ais-
lado correctamente y cuyo volumen corresponda a la potencia de esta funcion).

Wre

Boton A6 «IMIAX»: 2000 W regulados
Esta funcion le permite mantener automaticamente la temperatura de la habitacion a la temperatura deseada que haya ajustado mediante de los
botones + y — (en un local aislado correctamente y cuyo volumen corresponda a la potencia de esta funcion).
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Boton A7 «Funcion ECO ENERGY»: 1000 W SILENCIO auto-regulados a 21°C
Esta funcion le permite fijar automaticamente una temperatura objetivo de 21 °C, funcionando a media potencia (1000 W) para evitar un consumo
excesivo.

NOTA: Para mejorar el control de la temperatura, durante los ciclos de paro del ajuste se activara la funcion de ventilacion que dura algunos segundos.

6- LIMPIEZA

» Su aparato se debe desconectar antes de cualquier operacion de limpieza.

» Usted puede limpiarlo con un pano ligeramente humedo.

« IMPORTANTE: No utilizar nunca productos abrasivos que podrian deteriorar el aspecto de su aparato.

* El aparato estad equipado con un filtro para polvo extraible y lavable (agua tibia y jabdn) que se debe limpiar con regularidad (Fig.4 / Fig.4b).
» Tenga la precaucién de secar el filtro antes de volver a colocarlo en su sitio.

* No utilizar nunca el aparato sin el filtro.

7- ALMACENAMIENTO

* Es obligatorio dejar enfriar su aparato antes de guardarlo.
» Cuando no utilice el aparato, éste debe mantenerse en un lugar protegido de la humedad.

8- EN CASO DE PROBLEMA

* No desarme nunca usted mismo su aparato. Un aparato mal reparado puede presentar riesgos para el usuario.
* Antes de contactar un centro de servicio homologado de nuestra red, asegurese de :

- que el aparato esté en posicion normal de funcionamiento,

- que las rejillas de entrada y de salida de aire estén totalmente despejadas.

9- iPARTICIPE EN LA CONSERVACION EL MEDIO AMBIENTE!

@ Su electrodomeéstico contiene materiales recuperables y/o reciclables.

2 Entréguelo al final de su vida util, en un Centro de Recogida Especifico o en uno de nuestros Servicios Oficiales Post Venta donde sera
K tratado de forma adecuada
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LER ATENTAMENTE ANTES DE QUALQUER UTILIZACAO E GUARDAR. e

1- AVISOS

E imprescindivel ler atentamente este folheto e ter em atencéo as seguintes recomendacoe s :

« Para sua seguranca, este aparelho estd em conformidade com as normas e regulamentos aplicaveis (Directivas Baixa Tensao, Compatibilidade
Electromagnética, meio Ambiente...).

» Antes de cada utilizagao, certifique-se de que o aparelho, a tomada e o cabo se encontram em bom estado.

* Nao puxe pelo cabo de alimentacao ou até pelo aparelho para desligar a ficha da tomada.

» Desenrole totalmente o cabo antes de cada utilizacéo.

* Nao introduza qualquer tipo de objecto no interior do aparelho (ex. agulhas...)

« Este aparelho nao foi concebido para ser utilizado por pessoas (incluindo criangas) com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou
por pessoas desprovidas de experiéncia ou conhecimento, salvo se puderam beneficiar, por intermédio de uma pessoa responsavel pela sua segu-
ranca, de uma vigilancia ou de instrugdes prévias relativas a utilizacado do aparelho. Convém vigiar as criancas para garantir que elas nao brincam
com o aparelho.

* Nao ligue o aparelho num local empoeirado ou que apresente riscos de incéndio.

« Este aparelho é de uso exclusivamente doméstico, ndo podera ser utilizado para uma aplicagcdo industrial.

* Em caso de eventuais danos resultantes de utilizagdo incorrecta, a garantia sera anulada.

» Se o cabo de alimentacao estiver danificado, devera ser substituido pelo fabricante, pelo Servico Pés-Venda ou por uma pessoa com qualificagdes
semelhantes, para evitar qualquer perigo.

* Nao coloque o aparelho por baixo de uma tomada.

2- MUITO IMPORTANTE

« ATENCAO: Para evitar riscos de sobreaquecimento, NUNCA COBRIR O APARELHO.

- Nao utilize o aquecedor perto de objectos e produtos inflamaveis (cortinados, aerossadis, solventes, etc.)

» Nao deve utilizar o aparelho num local humido.

* Nunca utilize o aparelho inclinado ou deitado.

» Nao utilize este aparelho proximo de banheiras, chuveiros, lavabos ou piscinas.

- NAO DEIXE PENETRAR AGUA NO APARELHO.

« Em caso de auséncia prolongada: desligue o aparelho com o botao B e da corrente eléctrica.

+ NO TOCAR EL APARATO CON LAS MANOS HUMEDAS.

- A instalacao do aparelho bem como a sua utilizacao devem, no entanto, estar em conformidade com as normas em vigor no seu pais.

3- TENSAO
» Antes da primeira utilizacao, verifique se a tensdo e a poténcia_da sua instalacdo eléctrica correspondem as indicadas no aparelho.
* Este aparelho pertence a classe Il (isolamento eléctrico duplo @), pelo que nao é necessario liga-lo ao fio de terra.

4- SEGURANCA

Serguranca térmica
* Em caso de aquecimento anormal, um dispositivo de seguranca desliga o aparelho, voltando a ligd-lo automaticamente apds ter arrefecido.
Se o problema persistir ou piorar, um termofusivel desliga definitivamente o aparehlo. Dever4, pois, leva a um Centro de Servigo Autorizado.

5- FUNCIONAMENTO

Antes de colocar o aparelho em funcionamento, certifique-se que:

- E respeitado o posicionamento do aparelho indicado neste manual

- As grelhas de entrada e de saida estdo completamente desobstruidas

- O aparelho esta numa superficie horizontal e estavel

Quando liga o aparelho a corrente eléctrica, este fica em modo de « ESPERA » (Pausa), o indicador C acende e o consumo do aparelho é inferior a 0,5 W.
O aparelho emite um sinal sonoro cada vez que os botdes de controlo sdo manuseados.

Ecra A1: Temperatura da divisao ao nivel do aparelho.

/ \ Ecra A2: Temperatura programada.

Botoes A3: Regulagﬁp da temperatura programada
| (com as fung¢des SILENCIO e MAX).
@ o~ o~ —- @ Botao B « STAND-BY »: Funcionamento / Pausa
| @ O @ Este botao permite colocar o seu aparelho em funcionamento ou em pausa.
& g ‘ E efectuado um ciclo de arrefecimento de alguns segundos antes de cada pausa do apa-
O set relho; durante este ciclo, o botao fica intermitente.
C eco °C
energy Botao A4 « Cool Fan »: Ventilacao fria
@ @ Esta funcao permite-lhe utilizar o seu aquecedor como um ventilador adicional durante o
Automatic Veréo.
\_/

G—‘C O e Bot&o A5 « SILENCIO »: 1000 W « Siléncio » regulados

Esta funcao permite-lhe manter automaticamente a temperatura da divisao a tempera-
tura que programou com a ajuda do botdes + e — (num local normalmente isolado, cor-
respondendo o volume a poténcia desta funcgao).

Botao A6 « MAX »: 2000 W regulados
Esta funcao permite-lhe manter automaticamente a temperatura da divisao a temperatura que programou com a ajuda do botoes + e — (num local
normalmente isolado, correspondendo o volume a poténcia desta funcéo).
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Botdo A7 « Fun¢iao ECO ENERGY »: 1000 W SILENCIO auto-regulados a 21°C
Esta funcao permite-lhe fixar automaticamente uma temperatura-alvo de 21°C, funcionando o aparelho a meia poténcia (1000 W), para evitar o
CONSUMO em excesso.

NOTA: Para optimizar o controlo da temperatura, a ventilacao do aparelho funciona durante alguns segundos todos os minutos ao longo dos ciclos
de pausa da regulacao.

6- MANUTENCAO

» O aparelho devera estar desligado, antes de iniciar qualquer operacao de manutengao.

» Podera limpa-lo com um pano ligeiramente humido.

* IMPORTANTE: nunca utilize produtos abrasivos, poderao deteriorar a superficie do aparelho.

» O seu aparelho esta equipado com um filtro de particulas de pé amovivel e lavavel (dgua morna e sabao) que tem de ser limpo regularmente (Fig. 4/Fig. 4b).
* Nunca se esqueca de secar o filtro antes de o colocar de novo no lugar.

* Nunca utilize o aparelho sem o respectivo filtro.

7- ARRUMACAO
* E obrigatério deixar arrefecer bem o aparelho antes de o guardar.
* Quando o aparelho nao estiver a ser utilizado, devera guarda-lo num local ao abrigo da humidade.

8- EM CASO DE PROBLEMA

* Nunca desmonte o aparelho. Um aparelho mal reparado podera ser um risco para o utilizador.
» Antes de contactar o Centro de Servigo Autorizado da nossa rede, certifique-se de :

- que o aparelho estd em posicao normal de funcionamento ;

- que as grelhas de entrada e saida de ar estdo completamente desobstruidas.

[{e]

- PROTECCAO DO AMBIENTE EM PRIMEIRO LUGAR!

@ O seu produto contém materiais que podem ser recuperados ou reciclados.
< Entregue-o num ponto de recolha para possibilitar o seu tratamento.

| 3=
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NATIZ AIABAZETE ME METAAH MPOX0OXH MPIN AMO THN XPHZH KAI NATIZ ®YAATETE. @

1- MPOEIAOMOIHZEIZ

Eival anapaitnto va 3taBAceTe TPOOEKTIKA TIG TIAPOoUTeg 0dNyieg XPNOewWS Kal va aKOAOUBNOETE TIG MAPAKATW CUCTACELS :

- Ma v aodaield oag, n mapoloa CUCKEUN €xel KaTAoKeuaoTel cUPPWVA e T ePAPPOOTEQ TIPOTUTIA KAl KAVOVIORoUG (0dnyieg yia XaunAn taon,
HAekTpopayvntiki ZupBatotnta, NeptBailov...).

« Mpv anod KABe Xpnan, EAEYXETE TN YEVIKA KATAOTAON TNG CUCKEUNG, TNG TPilag Kal Tou KaAwdiou.

+ H mapoUoa cuokeut) dev mpoopiletal mpog Xpron and Atouad (CUPMEPIAAUBAVOUEVWY TWV TALSIMV) TWV oMWV N CWHATIKY, AlodNTAPLA 1 TIVEUATIKA
IKAVOTNTA elval Helwpévn, N arnd ATopa Xwpiq eprelpia i yvwon wg mpog Tn Xpnon, eKTog edv Ta dtopa autd BpiokovTatl unod emiBAeyn n akoAouBouv
npOTEPEG 0dNYIEQ MOU aPopoUV OTNn XPNON TNG CUCKEUNG anod KATOLo ATOMO Tou gival UMeUBUVOo wg Tpog TNV acdaield Toug. Ta madid mpémnet va
BpiokovTal unod emiBAeyn MpokeluEvou va dlachalloTei 6TL dev Ba XPNOLLOTIO)COUV TN CUCKEUN WG TIALXVISL.

+ H ouokeun mpoopifetal anmokAEIOTIKA YId OIKIAKN XPNon. Aev uropei va xpnotgonoinBei yia Blounxavikég epapuoyEg.

« H ouokeun dev TPEMEL va AelTOUPYEL 08 XWPO e OKOVEG 1) XWPO TOU Mapouatalel Bavo kivduvo mupkayldg.

* [OTE PNV TOMOBETEITE OTIOLOBNMOTE AVTIKEIUEVO OTO ECWTEPIKO TNG OUOKEUNG (TLX. : BEAOVEG...)

- Mnv TonoBeTeiTe TN OUOKEUT AKPLR®OG MAVW and NAEKTPLKN TPila.

* Mnv TpaBdate To KAA®SL0 TNG cUVOEONG N TN CUCKEUN 0AG YIA va TNV arnocuvd£oeTe anod TNV mpifa Tou Toixou.

* ZeTUAIYETE eVTEA®DG TO KAA®SLO TIPLV ard KABe Xpron.

« H eyyunon propei av akupwBei oe mepimt®oelg BAABwV TIOU TPOEpYOoVTaAl arnd akataAAnAn xpnon.

» EAv 10 KaAwdlo pelipatog £xel dOapei, pénel va avtikataoTabel and tnv KataokeudoTpla eTalpeia, To eE0UCLOBOTNHEVO KEVTPO €EUTMPETNONG META TNV
TIWANON TNG KATAOKEUAOTPLAG eTALPE(aG 1) Evav €EEIOIKEUPEVO TEXVLKO Yla va anodeuxBel kBe Kivduvog aTuxnUATOG.

2- MMOAY ZHMANTIKO @

« MPOZOXH: Mpog amoguyn KivdUuvou unepBéppavong, MHN ANOIFETE MNOTE TH ZYZKEYH ZAZ.

« Na unv XpnoIMOTIOIEITE T CUOKEUR KAAOPIPEP KOVTA 0 EUPAEKTA AVTIKEIPHEVA i) TIPOIOVTA (KOUPTIVEG, AEPICOA, KATT..)

« H cuokeun auTn S&v TIPENEl va XPNOILOTIOIOEITAI O £Va UYPO XWPO.

« Na unv XpnoiMomoIgiTE T CUOKEUN o€ eMKAIVA i opiovTia Baon.

« Na unv XpnoIMOTIOIEITE T CUCKEUN HE€OA OE XWPOUG OMWG OTO MIMAVIO, OTNV VTOU{IEpd, TO VUNITAPA Kal TNV Toiva.

« HZYZKEYH ZAZ AEN NPEMNEI NA EPXETAI ZE ENA®H ME TO NEPO.

« Na pnv ayyilete TNV OUOKEUN 0ag Me uypad Xépia.

« T&€ MEPIMTWON TTAPATETAPEVNC aXPNoiag : AIaKOYTE TN AEITOUPYia TNG CUCKEVIG HE TO B Kat ammoouv8£0Te T GUGKEUN Ao To pevpa.
« H eykatdotacn Kat Xprion TG CUCKEVNG 0a MPEMEL WOTAGO VA GUUHOP@PWVOVTAL PIE TA TIPOTUTIA TTOU IGXUOUV GTN XWPd GAG.

3- TAZH

« Mplv Ao TNV mpwTN XPNon, EAEYXETE OTL N TAON TNG EYKATAOTAONG 0AG AVTIOTOIXEL L€ AUTHV TIOU AMALTEITAL YIa TN CUOKEUN 0ag Katl ou avaypagetal
MAVW OTNV OUCKEUN, KOB®G £miong OTL N EYKATACTAOY 0AG AVTIOTOLXEL E AUTNV TNG CUOKEUNG 0aG.
* H ouokeur oag propei va Aettoupyroel pe mpifa nAEKTPIKoU pelpaTog Xwpig yeiwon. H ouokeur autr avrikel otnv katnyopia Il (S NAeKTPLKN HOVwOon @ ).

4- AZOAANEIA

O¢epMIKA acpdaleia

* 3€ MepinMTWOon Mou N cUoKeUr oag Eemepdaoel To Kavovkd 6plo BE€puavong, €va auTOUATOG UNXAVIONOG A0PAAELag OTANATAEL AUTOUATWS TNV AELTOUPYia TNG
OUOKEUNG Kal LETA amd TNV andKTnon Kawowlkng Beppokpaciag autopdtwg pneivel oe Aettoupyia. Ze mepintwon mou n BAARN cuvexilel va ugpiotaral,
MEPTEL N AOPAAELA KAL N CUOKEUT 0ag TIaUeL va AEITOUPYEL OPLOTIKA, OTNV MePIMTwon autr Ba MPETEL va TNV eTIIOKEUACETE O Wla EBIKLKY uTnpeaia €pPIg.

5- AEITOYPTIA

Mplv Bé0eTe TN oUOKeUN 0ag Og AetToupyia BeBalwdeite OTL :

- H TormoB£tnon NG OUOKEUNG 0aG AVTIOTOIXEL UE AUTHV TIOU TIEPLYPAPETAL OTIG 0dNYIEG XPNOEWG
- H ouokeun oag €xel TornoBetnBei o€ opllovTia BEon Kal o€ oTabepo emninedo

- Ta mAaiola e106d0u Kat eE6dou agpa eival Teheiwg eAelBepa amd TUXOV avTikeipeva

MOAIG BEoETE TN CUOKEUH UTTO TAON (CUVSETETE TN CUOKEUN ME TO peupaToddTn), n cuckeur Bpioketal og Katdotaon « ANAMONH » (Sev Aettoupyei) kat avapel o n ewtevr évdeign C - n
KOTAVAAWON PEVHATOC TNG OUOKEUTG Sev umepPaivel ta 0,5W.

H ouokeun eKEUMEL €va NXNTIKO OriHa «Umim» KABE TIou XelpiCeoTe Ta TANKTPA EAEYXOU.

006vn A1 : Oeppokpacia Tou Swpatiov 6To eMiMESO TG CUOKEVNG.

/ \ 006vn A2 : Oeppokpacia emAoynG.

MARktpa A3 : POBpIon emAeypévng Oeppokpaaciag
| (y1a Tig Aertovpyieg SILENCE kat MAX).

Cool fan Silence Max
@ @ @ MARKTpo B « STAND-BY » : Aettoupyia / Avapovi
| @ To MAAKTPO auTtd oag EMTPEMEL va BECETE TN CUOKEUN 0AG OE AEITOUPYIA 1) OE AVAROVN).

a. ‘ Mpwv and kabe S1akomn TG AEITOVPYiag TNG CUCKEUNG EVEPYOTTOLEITAL AUTORATA évag KUKAOG YPuEng,

O ) set S1apKeIaq HEPIKWY SEVTEPOAENTWY- KATA TN S1dPKELA AUTOV TOU KUKAOU, TO MARKTPO avaBooBrvet.
me () me

energy MARKtpo A4 « Cool Fan » : Kpuog e§agpiopog

O @ H Aettoupyia autr oag MTPEMEL VA XPNOIHOTIOIETE TO agPOOEPUS GaG Kal TO KAAOKAIPL, WG AVEUIOTHPA.
Automatic
g MARKtpo A5 « SILENCE » : PUOpion 1000W « Silence »
e “C (D w @ H Aertoupyia autr oag emrtpémnel va datnpeite autopdtwg tn Beppokpacia Tou dwuatiov otnv

npoemAeyuévn Beppokpacia mou pubuicate pe Tn BorBela Tou TV MARKTPWY + Kat — (Auto og SwudTio

UE KAVOVIKN HOvwon, Kal yla OEpPoKPasia TToU avTIoTOIKEl TNV LoXV TNG AEITOUPYIag AuTnq).

MARKTPO A6 « MAX » : POOpIoH 2000W
H Aertoupyia autr oag emtpémnel va dlatnpeite autopdtwg T Beppokpacia Tou dwpatiou otnv mpoemAeyuévn Beppokpaaia mou pubuicarte pe Tn orO€1a TOU TwV TARKTPWV + Kal —
(QUTO O€ SWHATIO LE KAVOVIKN HOVWON, Kal Yia BEPUOKPAGIA TTOU avTIOTOIXEL 0TNV LoXU TNG AEITOUPYIAG AUTHC).

MARKTpo A7 « Aertoupyia ECO ENERGY » : 1000W SILENCE pe autépatn pvOuion otoug 21°C
H Aertoupyia autr oag EMTPEMEL VA OPICETE AUTOMATA HIa TTPAYHATIKH Bgppokpaaia 21°C, AEIToupywvTag PE TO AIIOL TNG IoXVOG (1000W), yia va amo@UyeTe Tnv urepBoAIKn
Katavaiwon.

IHMEIQXZH : MNa kaAUtepo éAeyyo TG OeppoKpaciag, 0 aVEHIOTIPAG TNG CUGKEVNG oag TiBeTal o€ AstToupyia yia pEPIKA SeUTEPOAENTA Yia KAOE AEMTO Katd Tn SidpKela Twv
KUKAWV S10KOTG TG pUOHIONG. 15



6-SYNTHPHZH @

« [a v omotadnmoTte dladlkaoia ouvtrpnong npénel va Byddete and tnv mpifa Tn cuokeun 0ag.

* Mnopeite va kabapilete TNV CUOKEUT] 00G HE €va EAAPPWG UYPO TAVi.

* MTOAY ZMOYAAIO: Na unv xpnotuoroleite kKaBaploTikd potdvTa, Je KidUvo va KataoTpEéYPeTe TNV OUCKEUT 0aG.

- . H ouokeun oag dlabétel éva apalpoupevo GIATpo okdvNg Mou prnopei va MAuBe( (ue xAlapd vepO Kal oanouvada) To oroio Mpénel va kabapifete TAKTIKA
(deite elk. 4a : AmoouvappoAdynon, Kat eik. 4b : EnavacuvappoAdynon)

» dpovTileTe MAVTA VA OTEYVOVETE TO GIATPO TPOTOU TO TOMOBETHOETE TIAAL OTN BEON TOU.

« MoTE PNV XpNnotomoLeite TN CUCKeUN XwpIig To GiATpo NG

7- ATNIOGHKEYZH

« Elval avaykaio va a@riveTe Tn CUOKEUT] 04 VA KPUWOEL TIPLV TNV TAKTOTOOETE.
» Otav dev XPNOLUOTIOLEITE TNV CUCKEUN 0ag, MPETEL va TNV TonoBeTeite 0g €va oTeyvo Kal kabapd xwpo.

8- ZE MNEPINTQ=ZH NMPOBAHMATOX

* Mnv eMIXEIPHIOETE VA EMIOKEUACETE POVOL 0AG TNV CUOKeUN auTrh. Mia ouOKeur) TIou dev €XEL ETIIOKEUAOTEL OWOTA UTIOPEL OTNV CUVEXELA VA TIAPOUCLATEL
ooBapég kat erukivduveg BAABeg.

* Mpiv erukolvwvrioeTe pe €va eE0UCLOBOTNHEVO KEVTPO OEPRIG HETA TNV Ayopd, TIPETEL va £i0Te oiyoupol OTL | CUCKeEUN 0Aq :

- BpilokeTtal oe kavovikn B€on Aeltoupyiag,

- Ta PpAypaTa yia v £icodo kat €€0do agpa eival eAelBepa.

9- AZ ZYMBAAAQYME KI EMEIZ ZTHN MPOZTAZIA TOY NMEPIBAAAONTOZ!

E @ H ouokeun oag nepiéxel MOMA AELOTIONOLHA 1) AVAKUKAGGLUA UAIKA.

MapadwoTe TN MAAA OUOKEUT 0ag oe KevTpo dlahoyng 1 eEAAEIPEL TETOLOU KEVTPOU Ot eEouciodoTnuévo KEVTPO a€pPIg To omoio Ba
avaldBel v eme€pyaoia g.
|
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Las bruksanvisningen och sakerhetsforeskrifterna noggrant innan du anvander apparaten. e

1 - VARNINGAR

Las nedanstaende noggrant och folj rekommendationerna:

« Av sakerhetsskal foljer apparaten tillampliga normer och foreskrifter (direktiven for lagspanning, elektromagnetisk kompatibilitet, miljé m.m.).

» Kontrollera apparatens, sladdens och kontaktens skick fore varje anvandning.

» Den har apparaten ar inte avsedd att anvandas av personer (daribland barn) som har nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formaga, eller av perso-
ner som inte har tillracklig erfarenhet och kunskap, utom om de handhar apparaten efter att en person som ansvarar for deras sakerhet instruerat
dem eller under anvandningen utovar tillsyn éver dem. Barn far inte lamnas utan tillsyn vid apparaten.

» Apparaten ar endast avsedd for hushallsbruk. Den far inte anvandas for industriellt bruk.

» Apparaten ska inte anvandas i dammiga rum eller i rum med brandfarliga foremal.

 For inte in foremal i apparaten (t.ex. nalar och dylikt)

* Placera inte apparaten under ett vagguttag.

* Dra inte i sladden, varken till apparaten eller nar du ska ta ur kontakten ur vagguttaget.

* Linda ut sladden helt fére anvandning.

- Garantin galler inte vid eventuella skador som uppstar pa grund av felaktig anvandning.

» Om sladden har skadats ska den bytas ut av tillverkaren, en serviceverkstad eller en person med liknande kvalifikationer for att undvika all fara.

2 - MYCKET VIKTIGT n o

- OBS! FOR ATT UNDVIKA OVERHETTNING FAR APPARATEN INTE OVERTACKAS:

« Anvand inte apparaten nara badkar, dusch, handfat eller basséang.

 Apparaten far inte anvandas i fuktiga rum.

- Anvand inte apparaten i narheten av lattantandliga féoremal eller produkter (gardiner, sprayflaskor, I6sningsmedel osv.).
- Anvand inte apparaten nar den lutar eller ligger.

» Hantera inte apparaten med fuktiga hander.

 Apparaten far inte utsattas for vatten.

« Vid langre franvaro: Stang av apparaten med knappen B och dra ur kontakten.

- Installation och hantering av apparaten maste ske enligt gallande nationella regler.

3 - DRIFTSPANNING
- Fore forsta anvandning, kontrollera att natspanningen stammer med den natspanning som anges pa apparatens markskylt.
» Apparaten gar att anvanda med ojordad kontakt. Klass Il (dubbelisolering @),

4 - SAKERHET

+ Vid onormal upphettning stanger ett 6verbelastningsskydd av apparaten och startar den automatiskt igen nar den svalnat. Om problemet kvarstar
eller forvarras stdngs apparaten av med hjalp av en varmesakring. Apparaten bor darefter tas till godkant servicecenter.

5 - DRIFT

Innan du startar apparaten bor du kontrollera att:

- Placeringen av apparaten dverensstammer med dessa foreskrifter
- Till- och franluftsgaller ar helt fria

- Apparaten ar placerad pa en plan och stabil vagrat yta

Nar apparaten ar ansluten (inkopplad i vagguttaget) ar apparaten i laget “"STANDBY"” (stopp) och lampa C ar tdnd. Apparatens stromforbrukning ar
dé mindre dn 0,5 W.

Ett pip avges nar du trycker pa knapparna.

Skarm A1: Rummets temperatur i hojd med apparaten.

Skarm A2: Borvarde for temperatur.

a

Cool fan

|
bo

- K
\om

. N

Silence

® ®,0

eco

energy

Automatic

Max

G @

Knappar A3: Reglage av borvarde for temperatur
(vid funktionerna TYST och MAX).

Knapp B “"STANDBY"”: Start/standby
Den héar knappen slar pa eller forsatter apparaten i standbylage.

En avsvalningscykel pa nagra sekunder startar automatiskt innan apparaten stangs av;
under den cykeln blinkar knappen.

Knapp A4 ”Sval flakt”: Kall ventilation
Med den har funktionen kan elementet anvandas som flakt sommartid.

Knapp A5 “TYST”: 1000 W "Tyst”

Med den héar funktionen kan du automatiskt halla temperaturen pa borvardet for tempe-
ratur i rummet som angetts med hjalp av knapparna + och - (i ett normalisolerat rum
med en volym som motsvarar funktionens effekt).

Knapp A6 "MAX": 2000 W
Med den héar funktionen kan du automatiskt halla temperaturen pa borvardet for temperatur i rummet som angetts med hjalp av knapparna + och —
(i ett normalisolerat rum med en volym som motsvarar funktionens effekt).

Knapp A7 “Eko-funktion”: 1000 W TYST, automatiskt 21 °C
Med den har funktionen kan du stalla in apparaten sa att rummet haller en temperatur pa 21 °C, med medelstyrka (1000 W), for att undvika dverkon-

sumtion.

OBS! For att forbattra temperaturkontrollen startar apparatens ventilation nagra sekunder varje minut vid stoppcykeln fér reglering.
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6 - UNDERHALL e
 Apparaten far inte vara ansluten till vagguttaget vid underhall.

* Rengor apparaten med en fuktig trasa.

* VIKTIGT! anvand inte slipande rengoringsmedel, det kan skada holjet.

» Apparaten ar utrustad med ett dammfilter som gar att ta loss och tvatta (jummet vatten och tval). Det maste rengoras regelbundet. (se fig. 4a:
Isartagning och fig. 4b: Ommontering).

» Kontrollera att filtret ar torrt innan du satter tillbaka det.

» Anvand inte apparaten utan filter.

7 - FORVARING

» Apparaten maste svalna innan den kan stallas undan.
» Nar apparaten inte anvands maste den placeras i ett fuktfritt rum.

8 - OM PROBLEM UPPSTAR

* Montera inte isar apparaten sjalv. En felaktigt reparerad apparat kan medféra risker for anvandaren.

* Innan du kontaktar ett godkant servicecenter (se telefonnummer sist i dokumentet) bor du kontrollera att:
- apparaten ar i lage for normaldrift;

- att till- och franluftsgaller ar helt fria.

9 - VAR RADD OM VAR MILJO!
(@ Den har apparaten innehaller mycket material som gar att atervinna.
< Lamna den till en atervinningscentral eller till ett godkant servicecenter for atervinning.

18



Lue huolellisesti kayttoohjeet ja turvallisuussuositukset ennen laitteen kayttoonottoa. @

1 - HUOMAUTUKSIA

Sinun kannattaa lukea huolellisesti nama kayttoohjeet ja noudattaa seuraavia suosituksia:

» Tama laite vastaa voimassa olevia turvallisuusnormeja ja -asetuksia (esim. pienjannitetta, sahkdmagneettista yhteensopivuutta ja ymparistdoa kos-
kevia direktiiveja).

« Tarkista aina ennen kayttoa laitteen, pistorasian ja johdon yleinen kunto.

« Tata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden kayttoéon, joiden fyysiset tai henkiset kyvyt tai aistit ovat heikot (mukaan lukien lapset) tai joilla
ei ole riittavaa kokemusta tai tietoja, paitsi jos heidan seurassaan on laitteeseen liittyvasta turvallisuudesta, valvonnasta ja ohjeiden noudattamisesta
vastaava avustaja. Varmista, etta lapset eivat paase leikkimaan laitteella.

*+ Tama laite on tarkoitettu vain kotikaytt6on. Sité ei saa siis kdyttaa teollisessa ymparistossa.

* Alé kéayta laitetta réjahdys- tai paloalttiissa ympéristossa.

* Ala tyonna laitteen sisdédn mitaan esinetta, esimerkiksi neulaa.

* Alé asenna laitetta aivan seinépistorasian alapuolelle.

» Ala veda virtajohtoa tai laitetta edes silloin, kun irrotat pistokkeen pistorasiasta.

» Kelaa virtajohto kokonaan auki ennen kayttoa.

« Takuu ei koske vahinkoja, jotka aiheutuvat laitteen huolimattomasta kaytosta.

 Jos virtajohto vahingoittuu, sen saa vaarojen valttamiseksi korjata vain valmistaja, taman valtuuttama huoltopalvelu tai muu ammattitaitoinen
henkild.

+ HUOM. ALA KOSKAAN AVAA LAITETTA YLIKUUMENEMISVAARAN VALTTAMISEKSI:

« Ala kayta tata laitetta kylpyammeen, suihkun, lavuaarin tai uima-altaan laheisyydessa.

+ Téata laitetta ei saa kayttaa kosteassa tilassa.

» Ala kayta laitetta paloherkkien esineiden tai tuotteiden laheisyydessa.

+ (esimerkiksi verhot, sumutteet, liuotteet).

+ Alé koskaan kayta laitetta siten, etté se on epéatasaisella pinnalla tai kyljellaan.

+ Ala koske laitetta kostein kasin.

« Ala koskaan paasta vetta laitteen sisaan.

» Jos olet pitkaan poissa: Sammuta laite B-painikkeesta ja katkaise virta.

» Noudata laitteen asennuksessa ja kdytossa omassa maassasi voimassa olevia maarayksia.

2 - ERITTAIN TARKEAA @

3 - VIRTA

» Tarkista ennen ensimmaista kaytt6a, ettd asennusvirta vastaa laitteeseen merkittya ja ettéd asennuksessa noudetaan laitteeseen merkittya tehoa.
+ Laitteesi voi toimia virtajohdolla ilman maasulkua. Kyseessa on ll-luokan laite (kaksinkertainen sahkoeristys @).

4 - TURVALLISUUS

« Mikali laite lampiaa poikkeavalla tavalla, turvakytkin katkaisee laitteen virran seka kaynnistaa sen automaattisesti laitteen jaahdyttya. Jos vika
uusiutuu tai voimistuu, lamposulake sammuttaa laitteen kokonaan. Vie laite valtuutettuun huoltopalveluun.

5 - TOIMINTA

Varmista ennen laitteen kdaynnistamista, etta

- asennat laitteen vain naissa kayttdéohjeissa kuvailtuun paikkaan
— ilmanotto- ja ilmanpoistoritilat ovat taysin puhtaat

- laite on vaakasuoralla ja vakaalla tasolla.

Kun laitteeseen kytketaan virta (se liitetaan pistorasiaan), se on tilassa VEILLE (valmiustila), C-valo syttyy. Laitteen kulutus on alle 0,5 W.
Ohjainpainikkeita kaytettaessa laitteesta kuuluu aanimerkki.
A1-naytto: Kappaleen lampétila laitteen tasolla.

/ \ A2-naytto: Suosituslampétila.

A3-painikkeet: Suosituslampétilan saato
| (SILENCE- ja MAX-toiminnoilla)

Cool fan Silence Max

@ O @ @ B-painike “valmiusasento”: Kaynti-/Valmiustila
@ Tasta painikkeesta kaynnistat laitteen tai asetat sen valmiustilaan.
Cco

& 0 & set Jaahdytys kaynnistyy automaattisesti muutamaksi sekunniksi aina ennen laitteen pysah-
- °C e - °C tymista. Jaahdytyksen aikana painike vilkkuu.
energ
! A4-painike "jaahdytystuuletin”: Jaahdytin
@ @ Talla toiminnolla voit kayttaa lampopuhallinta kesalla tuulettimena.
\_/

Automatic

o o) ® A5-painike "SILENCE”: 1 000 W séadetty "SILENCE”
Talla toiminnolla voit pitaa laitteen lampdtilan suositusarvossa, jonka olet saatanyt +- ja

—painikkeilla (tavanomaisesti eristetyssa tilassa, jonka tilavuus vastaa tdman toiminnon
tehoa).

A6-painike "IMAX"”: 2 000 W saadetty
Talla toiminnolla voit pitaa laitteen lampdtilan suositusarvossa, jonka olet saatanyt +- ja —painikkeilla (tavanomaisesti eristetyssa tilassa, jonka tila-
vuus vastaa tdman toiminnon tehoa).

A7-painike "ECO ENERGY"”: 1 000 W SILENCE saadetty automaattisesti 21°C:een
Talla toiminnolla voit saataa automaattisesti 21° C:n lampaétilan, jolloin laite toimii keskiteholla (1 000 W) eika kuluta turhaan energiaa.

HUOM. Lampaétilan hallinnan parantamiseksi laitteen ilmanvaihto kdynnistyy muutamaksi sekunniksi jokaisen minuutin aikana saadén pysahdys-
vaiheissa.
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6 - HUOLTO @
+ Katkaise laitteesta virta aina ennen huoltotoimia.

* Voit puhdistaa sen hieman kostealla liinalla.

 TARKEAA: ala koskaan kayta hankausaineita, jotka voivat vahingoittaa pinnoitteita.

+ Laitteessa on irrotettava ja pestava polysuodatin (haalea vesi ja saippua), joka on puhdistettava saanndllisesti. (katso kuva 4a: irrottaminen ja kuva
4b: kiinnittdminen).

* Kuivaa aina suodatin ennen kuin laitat sen paikalleen.

» Ala koskaan kayta laitetta ilman suodatinta.

7 - LAITTEEN SIJOITTAMINEN

* Anna laitteen ehdottomasti jaahtya hyvin ennen sen sijoittamista uuteen paikkaan.
» Kun et kayta laitetta, suojaa se kosteudelta.

8 - ONGELMATAPAUKSISSA

- Al3 koskaan pura laitetta itse. Huonosti korjattu laite voi aiheuttaa kayttajalle vaaratilanteen.

* Ennen yhteydenottoa Rowentan valtuuttamaan huoltopalveluun (kayttdohjeiden lopussa oleva sinisella kirjoitettu numero) varmista, etta
— laite on tavanomaisessa toimintapaikassa

— ilmanotto- ja ilmanpoistoritilat ovat taysin puhtaat.

9 - SUOJELLAAN YHDESSA YMPARISTOA!
(D Laitteessa on lukuisia arvokkaita ja kierratettdvia materiaaleja.
< Vie se lopuksi kerdyspisteeseen tai vikatapauksessa valtuutettuun huoltopalveluun korjattavaksi.
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Les grundig bruksanvisningen og sikkerhetsinstruksene for bruk. m

1 - ADVARSLER

Det er viktig & lese denne bruksanvisningen grundig, og merke seg de fglgende anbefalinger:

« For din sikkerhet er dette apparatet i overensstemmelse med gjeldende standarder og regelverk (lavspenningsdirektivet, elektromagnetiske kompa-
tibilitet, miljg, ...).

» Fgr hver bruk, kontroller at apparatet, kontakten og ledningen er i god stand.

 Dette apparatet er ikke tiltenkt brukt av personer (inkludert barn) med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale kapasiteter. Heller ikke av perso-
ner med mangelfull erfaring eller kunnskaper, bortsett fra hvis de far hjelp av en person som tar ansvar for deres sikkerhet, og overvaker eller ins-
truerer i bruken av apparatet. Pass pa sa barn ikke leker med apparatet.

» Apparatet er bare tiltenkt hjemmebruk. Det kan derfor ikke nyttes for industriell bruk.

* Bruk aldri apparatet i et rom med mye stgv eller med brannfare.

* Fgr aldri gjenstander inn i apparatet (f.eks.: naler...)

* Plasser aldri apparatet rett under en stikkontakt.

* Ikke dra i strgmledningen eller apparatet, selv for a dra ut kontakten fra veggkontakten.

* Rull strgmledningen helt ut fgr hver bruk.

» Garantien vil veere ugyldig i tilfelle skader som stammer fra feilaktig bruk.

* Hvis stremkabelen er skadet, bgr du fa skiftet den ut av produsenten, produsentens ettersalg, eller en annen med lignende kvalifikasjoner for a
unnga all fare.

2 - VELDIG VIKTIG

*NB: FOR A UNNGA ALL RISIKO FOR OVEROPPHETING, DEKK ALDRI TIL APPARATET:
« Ikke bruk apparatet naert et badekar, dusj, vask, svemmebasseng.

» Apparatet ma ikke brukes i et fuktig rom

« Ikke bruk apparatet naert brannfarlige gjenstander eller produkter.

(gardiner, spraybokser, lasemiddel, osv.)

« Bruk aldri apparatet skrastilt eller flatt.

* Ror aldri apparatet med fuktige hender.

« La aldri vann komme inn i apparatet.

- | tilfelle lengre fraveer: Stans apparatet med knapp B, og dra ut kontakten.

« Installasjonen av apparatet og dets bruk ma ikke desto mindre vaere i overensstemmelse med gjeldene regelverk i ditt land.

3 - SPENNING

* Fgr fgrste bruk, kontroller at spenningen som er indikert pa apparatet er den samme som i din elektriske installasjon, og at din installasjon er til-
passet spenningen som er indikert pa apparatet.

» Apparatet kan fungere med en stikkontakt uten jording. Det er et apparat i klasse Il (dobbel isolasjon [@l).

4 - SIKKERHET

- | tilfelle anormal oppvarming, vil en sikkerhetsanordning stanse apparatets funksjon, og sa sette det i gang igjen etter at det har kjglt seg ned. Hvis
feilen vedvarer eller forsterkes, vil en termosikring definitivt stanse apparatet. Da ma apparatet leveres inn til et godkjent servicesenter.

5 - FUNKSJON

F@r apparatet settes i gang, forsikre deg om at:

- Apparatets plassering er i overensstemmelse med det som er beskrevet i denne bruksanvisningen
- Grillene for luftinntak og luftuttak er fullstendig fri for alle hindringer

— Apparatet er plassert pa en jevn og stabil overflate.

Ved apparatets strgmtilkobling (apparatet koblet til stikkontakt), apparatet er i modus «DVALE» (Stans), kontrollys C lyser er pa; apparatets energifor-
bruk er mindre enn 0,5 W.

Apparatet sender ut et lydsignal ved hver manipulering av kontrollknappene.
Skjerm A1: Romtemperatur pa apparatets niva.

/ \ Skjerm A2: Innstilt temperatur.

Knapp A3: Justering av innstilt temperatur
| (for funksjonene SILENCE og MAX).

Cool fan Silence Max
@ O @ @ Knapp B «STAND-BY»: P4 / Dvale
| @ Denne knappen lar deg starte apparatet, eller sette det i dvale.
bo
CcO

@ set Et nedkjolingsprogram pa et par sekunder vil automatisk settes i gang hver gang for
- C apparatet stanses, og mens dette korte programmet er i gang vil knappen blinke.

me (e
¥ Knapp A4 «Cool Fan»: Kaldluftsfunksjon
O @ Denne funksjonen lar deg bruke vifteovnen som kaldluftsvifte om sommeren.
Automatic \ /
0 I ® Knapp A5 «SILENCE»: 1000 W «Silence» innstilling
O Denne funksjonen lar deg automatisk holde romtemperaturen pa det nivaet du har stilt

inn med hjelp av knappene + og - (i et normalt isolert rom, med stgrrelse som er pas-
sende for dette apparatet og denne funksjonen).

Knapp A6 «MAX»: 2000 W innstilling
Denne funksjonen lar deg automatisk holde romtemperaturen pa det nivaet du har stilt inn med hjelp av knappene + og - (i et normalt isolert rom,
med stgrrelse som er passende for dette apparatet og denne funksjonen).

21



Knapp A7 «<ECO ENERGY-funksjon»: 1000 W SILENCE automatisk regulert til 21 °C
Denne funksjonen lar deg automatisk holde en temperatur pa 21 °C, med en effekt pa 1000 W for a ikke bruke for mye strgm.

MERK: For a forbedre temperaturkontrollen, vil apparatets vifte settes i gang et par sekunder i hvert minutt ved programstans for temperaturregule-
ring.

6 - VEDLIKEHOLD

- Apparatet ma veere frakoblet strgmnettet fgr alt vedlikehold og rengjgring.

* Du kan rengjgre det med en lett fuktig svamp.

* VIKTIG: bruk aldri slipende/skurende produkter som kan skade apparatet.

 Apparatet er utstyrt med avtakbare og vaskbare filter som ma rengjgres regelmessig (lunkent vann med oppvaskmiddel). (se fig.4a: Demontering
og fig. 4b: Montering).

- Pass alltid pa a tgrke filteret fgr det settes pa plass igjen.

* Bruk aldri apparatet uten filteret.

7 - OPPBEVARING

* Det er viktig at apparatet lar seg kjgle godt ned fgr det pakkes vekk.
» Nar du ikke bruker apparatet, bgr det plasseres i et rom uten fuktighet.

8 - | TILFELLE PROBLEMER

» Demonter aldri apparatet selv. Et apparat som ikke er reparert skikkelig kan veere farlig for brukeren.
 Fgr du kontakter et av vare godkjente Servicesenter, forsikre deg om at:

- apparatet er i normal posisjon for funksjon;

- grillene for luftinntak og luftuttak er fullstendig fri for alle hindringer.

9 - TA VARE PA MILJGET!
E (D Apparatet inneholder materiale som kan resirkuleres.

2 Lever apparatet inn til en miljgstasjon eller til et godkjent Servicesenter sa det kan behandles pa korrekt vis.
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Lis brugsanvisningen og sikkerhedsforskrifterne grundigt, fér apparatet tages i anvendelse. @

1 - ADVARSEL

Det er vigtigt at lise denne note og néje félge disse anvisninger:

« Af hensyn til deres sikkerhed overholder dette apparat de gildende regler og standarder (Lavspindingsdirektivet, Elektromagnetisk kompatibilitetsdirektivet,
Miljédirektivet, ...)

- Kontroller altid, at bede apparat og ledning er i god stand, fér De anvender apparatet .

- Det er ikke hensigten, at dette apparat benyttes af personer — herunder bérn — medbegrinsede fysiske, félelsesmissige eller mentale evner eller med begrinset erfarin-
gog/eller viden - medmindre de konstant er under opsyn af personer, som kan vireansvarlig for deres sikkerhed eller er blevet grundigt instrueret i brugen af dette appa-
rat. Bérn skal altid vire under opsyn for at sikre, at de ikke leger med apparatet.

- Dette apparat er udelukkende beregnet til hjemmebrug. Det me derfor ikke anvendes til industrielt brug.

« Anvend ikke apparatet i et stévet rum eller et rum, hvor der er éget brandfare.

- Indfér ikke objekter i apparatet (f.eks. : nele ...)

- Placer ikke apparatet umiddelbart under en vigmonteret stikkontakt.

« Hiv ikke i ledningen eller apparatet, heller ikke for at trikke stikket ud af kontakten.

+ Rul ledningen helt ud fér hver anvendelse.

- Garantien bortfalder i tilfilde af skader pga. fejlagtig anvendelse.

- | tilfilde af at ledningen beskadiges, skal denne udskiftes af producenten, producentens eftersalgsservice eller en person med lignende kvalifikationer for at undge fare.

2 - MEGET VIGTIGT

- BEMIRK: For at undge enhver risiko for overophedning: DIK ALDRIG APPARATET TIL:

« Anvend ikke dette apparat i nirheden af badekar, brusebad, hendvask, svémmebassin.
« Apparatet me ikke anvendes i et fugtigt lokale.

« Anvend ikke apparatet i nirheden af brandbare objekter

(gardiner, spraydeser, oplésningsmidler osv.)

« Anvend ikke apparatet, i skretstillet eller liggende position.

« Rér ikke ved apparatet med fugtige hinder.

« Undge at lade vand tringe ind i apparatet.

« Ved lingere tids fravir: Sluk apparatet med B-knappen og trik stikket ud af kontakten.
« Installering og brug af apparatet skal altid ske i overensstemmelse med de gildende regler i Deres land.

3 - SPANDING

« Kontroller at spindingen er i overensstemmelse med den, som er angivet pe apparatet og at strémforsyningen passer til dette.
- Apparatet behéver ikke jordtilslutning for at fungere. Det er et klasse ll-apparat (forstirket isolation [B1).

4 - SIKKERHEDSFORANSTALTNING
- | tilfilde af overophedning slukker en sikkerhedsanordning for apparatet og tinder det automatisk igen, ner apparatet har kélet af. Fortsitter eller forvirres fejlen, vil en
varmefélsom sikring springe og apparatet vil ikke lingere kunne bruges. Indlever apparatet til et autoriseret servicecenter.

5 - ANVENDELSE

Fér apparatet anvendes, kontroller félgende:

- At anvisningerne for positionering af apparatet er overholdt

- At luftindsugnings- og luftudblisningsgitrene er helt fritlagte

- At apparatet er placeret pe et vandret og stabilt underlag

Ner apparatet tilsluttes (sittes i stikkontakten) er det i »Stand-bytilstand« (off), lampen C lyser; apparatets energiforbrug er under 0,5 W.

Apparatet afgiver en bip-lyd, ner kontrolknapperne betjenes.

/ @ &

Cool fan Silence

@y 0

OC @

Automatic

0 &)

A6-knappen »MAX« : 2000W
Med denne funktion er det muligt at opretholde den forudindstillede rumtemperatur, som reguleres med knapperne + og - (i et normalt isoleret rum, der arealmissigt
svarer til den indstillede virdi).

Skeerm A1: Aktuel rumtemperatur.

Skaerm A2: @nsket temperatur.

Knap A3: Regulering af onsket temperatur
(til funktionerne SILENCE og MAX)

B-knappen »STAND-BY« : ON / STAND-BY
Med denne knap kan apparatet tindes og sittes pe stand-by.

En nedk lingsperiode p nogle sekunder g r automatisk i gang, f r apparatet slukker. |
nedk lingsperioden blinker knappen.

Wre

Knap A4 »Cool Fan« Kold ventilation
Med denne funktion kan De anvende radiatoren som aircondition om sommeren.

A5-knappen »SILENCE« : 1000W « Silence »
Med denne funktion er det muligt at opretholde den forudindstillede rumtemperatur, som reguleres
med knapperne + og - (i et normalt isoleret rum, der arealmissigt svarer til den indstillede virdi).

A7-knappen »ECO ENERGY« 1000W SILENCE auto 21°C
Med denne funktion er det muligt at sitte en meltemperatur til 21°C ved 1000W for at undge overforbrug af energi.

NB : For at optimere temperaturkontrollen starter apparatets ventilation nogle sekunder hvert minut i forbindelse med reguleringsperioderne.
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6 - VEDLIGEHOLDELSE @
- Trik altid stikket ud, fér vedligeholdelse af apparatet.

- Apparatet kan rengéres med en fugtig klud.

« VIGTIGT: Anvend aldrig slibemidler, da disse kan édeligge beligningen.

- Apparatet er udstyret med et udtageligt og vaskbart (lunkent vand og sibe) stévfilter, der skal rengéres regelmissigt. (se fig. 4a: Afmontering og fig. 4b: Genmontering).

- Filteret skal vire helt tért, fér det genmonteres.

« Anvend ikke apparatet uden filteret.

7 - OPBEVARING

- Apparatet skal vire fuldstindig afkélet, fér det stilles vik.
+ Ner apparatet ikke er i brug, skal det placeres et tért sted.

8 - | TILFALDE AF PROBLEMER

- Skil ikke apparatet ad. Et repareret apparat kan udgére en risiko ved brug.

« Inden De kontakter et autoriseret servicecenter (se det ble nummer sidst i denne brochure), skal De sikre Dem:
- at apparatet er i normal funktionstilstand

- at luftindsugnings- og luftudblisningsgitrene er helt fritlagte

9 - MILUOHENSYN
K (D Dette apparat indeholder flere genanvendelige materialer.

2 Aflever apparatet pe et indsamlingssted for elektronikvarer eller et servicecenter med henblik pe genbrug.
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Cititi cu atentie aceste instructiuni, inainte de utilizarea aparatului si pastrati-le cu grija.

1- ATENTIE

Este important sd cititi cu atentie acest manual si s& respectati recomanddrile urmdtoare:
« Pentru siguranta dumneavoastrd, acest aparat este conform normelor si reglementérilor aplicabile (directivele privind echipamentele de joasd tensiune, compatibilitatea

electromagneticd, mediul inconjurdtor, etc.).

« Inaintea fiecdrei utilizari, verificati starea generald a aparatului, a prizei si a cordonului.

« Acest aparat nu a fost conceput pentru a fi folosit de persoane (inclusiv copii) cu capacitéti fizice, senzoriale sau mintale diminuate sau de persoane fard experientd sau
cunostinte privind utilizarea unor aparate asemdndtoare. Exceptie constituie cazul in care aceste persoane sunt supravegheate de o persoand responsabild de siguranta lor sau
au beneficiat din partea persoanei respective de instructiuni prealabile referitoare la utilizarea aparatului. Este recomandatd supravegherea copiilor, pentru a vd asigura

cd acestia nu se joacd cu aparatul.

« Acest aparat este prevdzut numai pentru utilizare casnicd. Nu poate deci fi folosit pentru trebuinte industriale.
« Nu puneti in functiune aparatul intr-o incdpere plind de praf sau intr-o Tncdpere ce prezintd riscuri de incendiu.
« Nu introduceti, niciodatd, un obiect in interiorul aparatului (de ex.: ace, etc.).

« Nu amplasati aparatul sub o prizd de curent electric.

« Nu trageti de aparat sau de cablul de alimentare pentru a scoate stecherul din prizd.

« Derulati complet cablul de alimentare, inainte de fiecare utilizare.

« Garantia va fi anulatd in caz de eventuale stricdciuni rezultate printr-o utilizare defectuoasd.
o Dacd cablul de alimentare este deteriorat, trebuie sd fie nlocuit de cdtre fabricant, serviciul de service in garantie sau de o altd persoand de calificare similard pentru

a evita orice pericol.

2- FOARTE IMPORTANT

« ATENTIE: Pentru a evita riscurile de suprainclzire, NU ACOPERITI NICIODATA APARATUL CU VREUN ALT OBIECT. @
« Nu utilizati radiatorul in apropierea obiectelor si produselor inflamabile (perdele, aerosoli, solventi, etc.)

« Nu utilizati aparatul in locuri cu umiditate crescuta.

« Nu utilizati niciodata aparatul in pozi{ie inclinata sau orizontala.

+ Nu utilizati aparatul in apropierea cazilor, dusurilor, chiuvetelor, piscinelor.
» NU LASATI NICIODATA CA APA SA PATRUNDA IN INTERIORUL APARATULUL.

« Nu atingeti aparatul cu méinile ude

«in caz de absenta prelungita: opriti aparatul de la butonul B si scoateti-l din priza.
« Instalarea aparatului si utilizarea sa trebuie sa fie, totusi, conforme normelor in vigoare din tara dumneavoastra.

3- TENSIUNE

« fnaintea primei utilizari, verificati ca tensiunea de la priza dumneavoastra sa corespunda tensiunii indicate pe aparat si ca instalatia dumneavoastra de curent este adaptata puterii

indicate pe aparat.

« Aparatul dumneavoastra poate functiona cu o priza de curent fara legatura cu pamantul. Este un aparat de clasa Il (dubla izolare electrica @).

4- SECURITATE

Securitate termica

+ In caz de supraincalzire, un dispozitiv automat intrerupe alimentarea aparatului si o reia numai dupé racirea acestuia. Dacé defectul persistd sau se agraveaza, o siguranta termica
intrerupe alimentarea aparatului; in acest caz se va apela la un centru de service autorizat, pentru repararea lui.

5- FUNCTIONARE

Tnainte de punerea in functiune a aparatului, verificati ca:

- Este respectata pozitionarea aparatului, asa dupa cum este descrisa in aceste instructiuni de utilizare.

- Grilele de intrare si iesire a aerului sunt complet libere.
- Aparatul este amplasat in pozitie orizontala si stabila.

La punerea sub tensiune a aparatului (aparat conectat la priza de curent), aparatul se afld in modul ,VEGHE” (Oprire), indicatorul luminos C este iluminat; consumul aparatului este mai mic de 0,5 W.

Aparatul va emite un bip sonor la fiecare actionare a butoanelor de comanda.

® ®,0 O 9
&0 &Eset

~// oo
oo ©

Butonul A6 ,,MAX": reglare 2000 W

Ecranul A1: Temperatura camerei la nivelul aparatului.
Ecranul A2: Temperatura nominala.

Butoanele A3: Reglajul temperaturii nominale
(la functiile SILENCE si MAX).

Butonul B ,STAND-BY”: Oprire / Veghe
Acest buton permite pornirea sau aducerea in stare de veghe a aparatului dumneavoastra.

Un ciclu de racire de cateva secunde este efectuat automat inainte de fiecare oprire a aparatului; in
timpul acestui ciclu, butonul lumineaza intermitent.

Butonul A4 ,Cool Fan”: Ventilatie de racire
Aceasta functie va permite sa va utilizati radiatorul suflanta ca un ventilator auxiliar pe timpul verii.

Butonul A5 ,,SILENCE": reglare 1000 W ,Silentios”

Aceasta functie va permite sa mentineti automat temperatura camerei la temperatura nominald pe care
ati reglat-o cu ajutorul butoanelor + si - (aceasta trebuie sa se efectueze intr-un loc in mod normal izolat,
al carui volum corespunde puterii acestei functii).

Aceasta functie va permite sa mentineti automat temperatura camerei la temperatura nominala pe care ati reglat-o cu ajutorul butoanelor + si — (aceasta trebuie sa se efectueze
intr-un loc in mod normal izolat, al carui volum corespunde puterii acestei functii).

Butonul A7 ,Functie ECO ENERGY”: reglare automata 1000 W SILENCE la 21°C
Aceasta functie va permite sa fixati automat o temperatura tinta de 21°C, la functionarea cu o putere medie (1000 W), pentru a evita consumul excesiv.

NOTA: Pentru a imbunatéti controlul temperaturii, functia de ventilatie a aparatului dumneavoastra se va activa cateva secunde in fiecare minut in timpul ciclurilor de

oprire a reglarii.
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6- INTRETINERE @

» Aparatul dumneavoastra trebuie scos din priza inaintea oricérei operatii de intretinere.

» Puteti sa-| curatati cu un sifon usor umed.

» IMPORTANT: nu utilizati niciodata produse abrazive pentru curétarea aparatului, deoarece riscati s& stricati aspectul acestuia.

* Aparatul dumneavoastrd este echipat cu un filtru de praf detasabil si lavabil (apd caldutd si s&pun) care trebuie curdtat cu regularitate (vezi fig. 4a: demontare si fig. 4b: remontare)
« Aveti intotdeauna grijd s& uscati filtrul inainte de a-I pune la loc.

* Nu utilizati, niciodatd, aparatul fard filtru

7- STRANSUL APARATULUI

» Este obligatoriu sa lasati aparatul s& se raceasca complet inainte de a-I strange in locul in care vreti sa-I depozitati.
+ Cand nu folositi aparatul, trebuie s&-I asezati intr-o incapere neexpusa la umiditate.

8-CAND SE IVESC PROBLEME

» Nu vd demontati niciodata aparatul singuri. Un aparat prost reparat poate prezenta o serie de riscuri pentru utilizator.
- Tnainte de a contacta un Centru de service Rowenta autorizat , asigurati-va:

- ca aparatul se afla in pozitia normald de functionare ;

- ca grilele de intrare si iesire a aerului sunt complect destupate.

9- PROTEJATI MEDIUL INCONJURATOR!

@ Aparatul dvs. contine materiale valorificabile, ce pot fi recuperate sau reciclate.
< Predati aparatul unui centru de colectare!
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[a ce npoyeTe BHUMATESIHO Npeau yrnoTpeba Ha anapaTa 1 4a ce 3anasuv 3a crieAsalyy cripasku. @

1- BHUMAHWE

® 3a BalaTa 6€30MacHOCT TO3M YPes CbOTBETCTBA Ha CTaHAAPTUTE U Ha [eiicTBallaTa HopMaTuBHa ypenba (HuckoBonToBa AupekTuBa, MpekTuBa 3a efleKTPOMarH1THa
CbBMECTUMOCT, MaTepuany B KOHTaKT C XPaHUTESNHW NPOLYKTW, OKOMHA Cpeaa U ap.).

e [Ipeay BCSKO M3MONI3BaHe NPOBEPETE 0OLLOTO ChCTOSIHWE Ha ypena, Ha Lencena 1 Ha kabena.

® YpenbT He € npefsuaeH Aa Gbje U3non3saH oT nua (BKIIOYATENHO OT AeLa), YUMTO GU3NYECKM, CETUBHM UM YMCTBEHM CMIOCOGHOCTM Ca OrpaHuyeHu, uim nuua 6e3
OMWT 1 3HaHUS OCBEH aKO OTFOBOPHO 3a TsxHaTa 6€30MacHOCT nuue HabngaBa U AaBa NPEABAPUTENHU YKa3aHWsi OTHOCHO MOM3BaHETO Ha ypefa. Harnexpante feuarta,
3a [la He UrpasT ¢ ypesa.

® To3u ypep e npefHa3HavyeH eayHCTBEHO 3a ynoTpe6a B AOMALLHM ycnoBus. He TpsiBa fa 6bae U3non3BaH 3a NPOMULLIEHN LEN.

® He BKJIOYBaiiTE ypena B NMpaLlHy NOMELLEHNS U Tak1Ba, B KOUTO CbLLECTBYBA OMAaCHOCT OT Moxap.

® HuKora He MoCTaBsinTe YyX/0 TSo B ypeaa (Hanp. urnv v nog,.)

® He nocraBsiTe ypeaa HENOCPELCTBEHO MOL, ENEKTPUYECKN KOHTAKT.

® He abpnaiiTe 3axpaHBalLyst Wiv ypeaa, LOpy 3a Aa U3KIIOUMTE LLeMncena OT KOHTaKTa Ha CTeHaTa.

® Pa3ByuBainTe n3uano kabena npeam BCAKO U3MO0S3BaHe.

e [apaHuusTa ce 06e3cunBa Npy eBeHTYaHW NOBPELM, MPULMHEHN OT M3M0N3BaHe He Mo NpejHa3Ha4YeHue.

® AKO 3axpaHBalLmMaT Kaben e NoBpPefeH, 3a Aa M3berHeTe BCAKAKbB PUCK, TOM TPsioBa Aa Ce MOAMEHM OT MPOW3BOLAMUTENS, OT CepBM3a, OCHLLECTBSABALL, rapaHLyOHHaTa
My MOPBYKA UM OT TEXHUK C NOfo6Ha KBanumkaLws.

2- BAXXHO @
« BHUMAHME : 3a usbsaresaHe Ha pucka ot npekaneHo 3atonnsaHe CE MPEMOPBYBA AMAPATA A HE BbAE 3AKPUT.

- [la He ce n3non3ea paguartopa B 6-IM30CT € NPeAMETM M Bb3NNaMeHUTENHN NpenapaTu /nperpaau, aepo3os, pasTsoputenu u np./
- To3n anapart He Tpsi6Ba Aa ce u3non3Ba NPU HaNMYMETO Ha Bnara.

« 3abpaHeHa e ynotpebata Ha anapaTa B HaKJIOHEHO UJIW NIErHaso NOJI0XKEHHUE.

« He usnonsgaiTe anapara B 651m3ocT go 6aHu, AywoBe, MUBKU, 6aceiiHu.

« BHUMABAMTE A HE MOMNAQHE BOAA BbB BEHTUIIATOPA.

« He nunaiite anapara ¢ MOKpH (BNaxxHu) pbLe.

« Mpu npogbnXUTeNnHo oTcbeTBme: Cnpete ypeaa c 6yToH B 1 nsknioyere ot KOHTaKTa.

« UHcTanupaHeTo Ha ypefia 1 3Non3BaHeTo My TpAGBa fja OTrOBapAT Ha AieiCTBaLYNTe CTAaHAAPTV BbB BallaTa f/bp)KaBa.

3- HAMPEXXEHUE

» Mpegy nbpea ynoTpeba fa ce MPoBEpH Ye HaNPEeXEHNEeTO Ha MHCTanaumaTa OTroBaps Ha TOBa, yKa3aHo BbpXy anapara v Ye MHCTanaumsaTa e agantupaHa 3a MOLHOCTTa Ha
anapara.
» Bb3MOXHO € ypeabT Aa Obae BKIIOHYEH B KOHTAKTHa KyTus 6e3 3a3emsaBsaHe. CTasa BbNpoc 3a ypeg oT Il knaca / fBoiiHa en. usonauus @).

4- YKASAHNA 3A BE3OIMNACHOCT

ByuioH 3a Temnepartyparta

* B crnyyait Ha HeHopMmarnHo 3arpsiBaHe, eAuH MoZdyn 3a 6e30MacHOCT NpekbeBa paboTaTta Ha anaparta W ro BKo4Ba aBTOMaTUYHO OTHOBO CiEf KaTo U3CTUHE. AKO 3arpsiBaHeTo ce
NOBTOPM UMK AOPU YCUNK, TO TOraBa naraps TepMuyHus GYLLIOH Ha anapaTa 1 ToBa npekpaTsBa paboTara My okoH4yaTenHo. Crnef ToBa anaparta TpsbBa fa ce 3aHece Ha nonpaska Ha
OTOPU3NPaH CepBH3.

5- YIIOTPEBA

Mpeau nyckawe B ynotpe6a Tpsi6sa 4a NpoBepuTe Ye :

- MosuuusiTa Ha anapaTa OTroBapsi Ha U3UCKBAHMSATA, ONUCAHM B TEXH. OMUCaH1e
- Mpexara 3a Bn13aHe 1 u3nu3aHe Ha Bb3ayx e U3usno ceobogHa

- AnapaTbT e CMOXKEH B XOPU3OHTASHO, CTABUIHO NOSIOXEHNE

Mpw MowHOCT Ha ypepaa (ypen BKOUeH B KOHTaKT), ypeasT e B pexum «VEILLE» (cnnpaHe), cBeTnvHeH nHankaTtop C e BKOYeH; KOHCymMauuATa Ha ypefa e no-masnko ot 0.5W.
Mo Bpeme Ha BCsAKa MaHUMyNaLUmsa Ha KOMaHAHUTE OYTOHM Lie ce YyBa 3ByKOB CUTHas.

ExpaH A1: CraiHa TemnepaTypa Ha HUBO ypep

ExpaH A2: 3apapeHa TemnepaTtypa

@ @ ByToHu A3: PerynupaHe Ha 3ajlafieHaTa Temneparypa
| (npu pyHkumm SILENCE n MAX).

Cool fan Silence Max

@ ByToHn B «<STAND-BY»: nyckaHe/cnupaHe
@ O @ To3u 6yTOH NO3BONABA NyCKaHe WY CMMpPaHe Ha Balwms ypes,.
X ‘ Mpean BcAKo cnupaHe Ha ypeAa aBTOMaTUYHO Ce U3BbPLLBA HAKONIKOCEKYHAEH LINKDbA Ha
@' set oxna)kfaHe; No Bpeme Ha TO3U LMKbA 6YTOHBT Mura.
’ eco ’
C energy C ByToH A4 «Cool Fan»: CtyaeHa BeHTUNauusa

: Ta3un GyHKUMA BM NO3BONABA [la M3MON3BaTe AyxaskaTa KaTo BEHTUNATOp Npe3 IATOTO.
N/ ByToHAS «SILENCE»: perynupanu 1000W «Tux pexxum»
e d) @ Ta3n yHKLMA BM NO3BONABaA aBTOMATNYHO NOAAbPMKaHE Ha CTallHaTa TemnepaTtypa, KOATO CTe 3afjanu C
nomoLyTa Ha 6yToHMTe + 1 — (TOBa B HOPMaJTHO 130/IMPaHO NOMeLleHne 1 YNATo 06eM CbOTBeTCTBa Ha

MOLLHOCTTa Ha Ta3u GpyHKLUA).

mre

Automatic

ByToH A6 «<MAX»: perynnpaHmn 2000W
Ta3u yHKLMA BN NO3BONABA aBTOMATUYHO NOAABPXKAHE Ha CTallHaTa TemnepaTypa, KOATo CTe 3aAanu C NomoLyTa Ha GYTOHWTE + 1 — (TOBa B HOPMAJSIHO U30/IMPAHO MOMELLEHNE 1
YNITO 06eM CbOTBETCTBA Ha MOLLHOCTTA Ha Ta3n GpyHKLMA).

ByToH A7 «Fonction ECO ENERGY» (pyHKUMNA nkoHomnyHa eHeprusa): 1000W SILENCE camo perynupane pgo 21°C
Ta3u yHKLMA BV NO3BONABA aBTOMATUYHO Aa OMpefenuTe xenaHata Temnepartypa 21°C, npu GpyHKUMOHMPaHe Ha nonymoLyHoCT (1000W), 3a Aa He ce HaABMLUM KOHCYyMaLmATa.

3a6enexka: 3a nogobpsaBaHe KOHTPONa Ha TeMNnepaTypara, BeHTUNauMATa Ha Bawuns ypea e 6be nycHaTa 3a HAKOJNIKO CEKYHAMN MO BpeMe Ha LMKbJla Ha cnnpaHe Ha
perynupaseTo.
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« Mpeau fa 3anoyHeTe aa noyucTeate Bawms ypen, Ton Tpsbea Aa 6bae U3KIIOYEH OT KOHTaKTHaTa KyTus.
» Moxe fja nouncTuTe ypeaa ¢ eKo HaBnaxKeH TEeKCTUMNEH maTtepuarn.
* BAXXHO: Hukora He usnonssaite abpasvBHi NPOAYKTW, KOWTO MOraT Aa Hagpackat Bawws anapar.

® BawwmsiT ypepn e cHaGaeH C NoaBWXKeH Muely, ce (C xJlagka Boga U carnyH) NpoTUBOMNPAaxoB GpUITbP, KOUTO TPsioBa PeflOBHO Aa Ce NoYMCTBa

(BWX ¢ur. 4a : leMoHTUpaHe u ¢ur. 4b : MoHTUpaHe)
® BuHaru uscyliaBaiTe GUATBLPA, NPeAn OTHOBO [a ro NoCTaBUTE Ha MSCTO.
® Hukora He nsnonsganTte ypega 6e3 ¢puntbp

7- CbXPAHEHUE

 ObesaTernHo Aa ce ocTasu fia UCTUHe anapara npeau fa ce nprubepe.
« KoraTo ypega He ce ynotpebsBa, Toit TpsibBa fa 6bAe CbXpaHsBaH Ha CyX0 MSCTO.

8-NMPOBJIEMWN 1 MNMOBPEAU

* Hukora He pasrnob6siBaiite ypesa camu. JTowo nonpaBeH ypea Moxe fAa 6bae onaceH 3a noTpebutens my.

« Mpeay Aa ce CBBbPXXETE C HAKOI OT HALIMTE CrieLManiavupadi ceperai (MpoYeTeTe NPUNOXEHUS CTIMCBK) NpoBepeTe:
- [lanv ypeAbT ce Hamupa B HOPMaHO MOOXeHUe 3a (hyHKLMOHMpaHe.

- lanu MpexuyKkuTe 3a 3aCMyKBaHe 1 U3AyxBaHe Ha Bb3fyxa ca LSO MPOXOANMM.

9- SALLULMTETE OKOJIHATA CPEJA!

@ BawwsT enekTpoypes ChabpKa MaTepUani, KOUTo MoraT Aa 6bAaT peLMKIMpaH.
OTHeceTe ro B Hait-61M3KNSA LIEHTBP 3a OTnagbLy.
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Pred uporabo skrbno preberite priloZzena navodila in jih shranite. @

1- POMEMBNA OPOZORILA

Pazljivo preberite navodilo in se drzite naslednjih priporocil:

+ Za zagotavljanje vaSe varnosti naprava ustreza veljavnim standardom in predpisom (direktive za nizko napetost, elektromagnetno zdruzZljivost, okolje...).

+ Pred vsako uporabo preverite celotno stanje naprave, elektricnega dovodnega kabla in elektri¢ne vti¢nice.

» Naprava ni predvidena za uporabo s strani oseb (kamor so vklju€eni tudi otroci) z zmanj$animi fizi€nimi, utilnimi ali duSevnimi sposobnostmi, ali oseb, ki nimajo izkusen;j
Z napravo, oziroma je ne poznajo, razen ¢e oseba, ki odgovarja za njihovo varnost, poskrbi za nadzor ali za predhodno usposabljanje o uporabi naprave.
Poskrbeti je treba za nadzor otrok, da bi zagotovili, da se ne bodo igrali z napravo.

» Naprava je namenjena samo za uporabo v gospodinjstvih, zato je ni mogoc¢e uporabljati v industrijske namene.

» Naprave ne uporabljajte v prasnih prostorih oziroma v prostorih, kjer je vecja nevarnost pozara.

+ V notranjost naprave ne vtikajte nikakrénih predmetov (npr. igel...)

* Ne namescajte naprave neposredno pod vtiénico.

+ Ne vlecite elektricnega dovodnega kabla ali same naprave, da bi izvlekli vtika¢ iz zidne vtiénice.

* Pred vsako uporabo je potrebno kabel popolnoma odviti.

+ Garancija ne velja v primerih, kadar pride do poskodbe zaradi neprimerne uporabe.

- Ce je elektriéni dovodni kabel pokodovan, ga mora zaradi nevarnosti elektricnega udara zamenijati proizvajalec, pooblaS€ena servisna delavnica ali pa oseba,
ki ima primerno strokovno kvalifikacijo.

2- POMEMBNO OPOZORILO @

« POZOR: NE POKRIVAJTE APARATA, da ne bi prislo do pregrevanja.

» Ne postavljajte aparata v blizino vnetljivih predmetov ali snovi (zavese, aerosoli, razredgila, itd,...).

« Napravo se ne sme uporabljati v vlazni prostorih.

» Med uporabo aparat ne sme biti v nagnjenem ali leze¢em polozaju.

« Napravo se ne sme uporabljati v blizini bane, tusa, umivalnika, bazena.

« Pazite, da ventilator ne pride v stik z vodo.

« Ne prijemati napravo z mokrimi rokami.

« V primeru daljSega mirovanja naprave: napravo izklopite zgumbom B in izkljucite priklju¢no vrvico.
« Instalacija naprave in njena uporaba morata biti v skladu z veljavnimi standardi v vasi drzavi.

3-NAPETOST

« Pred prvo uporabo aparata preverite, Ce je napetost napeljave tak$na, kot je oznacena na aparatu in ¢e je primerna glede na navedeno mo¢ aparata.
* Napravo je mogocCe prikljuciti v omreZje brez ozemljitve. Tip: Naprava Il. razreda (dvojna el. izolacija @).

4- VARNOSTNI UKREPI

Toplotna varovalka
« V primeru pregrevanja varnostna sklopka prekine delovanje naprave, po ohlajenju pa le-to ponovno prikljuci. V kolikor se tak§na motnja ustali oz. celo pojaca, toplotna varovalka izkljuci
celotno napravo.

5- ROKOVANJE Z NAPRAVO

Pred vklopom aparata preverite :

- ali je poloZaj aparata tak kot je opisan v teh navodilih,

- ali sta vhodna in izhodna odprtina za zrak prosti oziroma, ali je vstop in izstop zraka neoviran,
- ali aparat res stoji v vodoravnem in stabilnem poloZzaju.

V primeru daljSega mirovanja naprave: napravo izklopite zgumbom A1 in izkljucite priklju¢no vrvico.

Ko vkljucite priklju¢no vrvico, se naprava samodejno nastavi na nacin »STANJE PRIPRAVLIENOSTI« (Izklop), signalna lu¢ka C pa je vklopljen; poraba naprave je manj kot 0,5 W.
Pri vsakem pritisku upravljalnega gumba boste zaslisali ton.

Zaslon A1: temperatura prostora z napravo.

/ \ Zaslon A2: nastavljena temperatura.
@ @ Gumb A3: gumb za nastavitev temperature

| (pri funkcijah SILENCE (tiho delovanje) in MAX (delovanje s polno mog¢jo)).
Cool fan Silence Max Gumb B »STANJE PRIPRAVLJENOSTI«:
@ O @ @ delovanje/stanje pripravljenosti: Delovanje/stanje pripravljenosti
| @ ‘ Ta gumb je namenjen vklopu naprave ali vklopu stanja pripravljenosti.
& O g set Pred vsakim izklopom se bo naprava samodejno ohlajala nekaj sekund, medtem pa bo gumb
R R utripal.
=) BT
eneray Gumb A4 »Cool Fan«: ventilacijsko hlajenje
O @ Ta funkcija vam omogoca uporabo naprave tudi poleti.
Automatic \ /

@ Gumb A5 »SILENCE«: 1.000 W nastavitev naéina »SILENCE« (tihega delovanja)
Ta funkcija vam omogoca samodejno vzdrzevanje Zelene temperature v prostoru glede na nastavljeno
temperaturo, ki jo nastavite zgumba + in — (to je v izoliranem prostoru s prostornino, ki ne presega
zmogljivosti naprave v omenjenem nacinu).

0 o

Gumb A6 »MAX«: delovanje s polno moc¢jo 2.000 W
Ta funkcija vam omogoca samodejno vzdrzevanje Zelene temperature v prostoru glede na nastavljeno temperaturo, ki jo nastavite zgumba + in - (to je v izoliranem prostoru s
prostornino, ki ne presega zmogljivosti naprave v omenjenem nacinu).

Gumb A7 Funkcija »ECO ENERGY«: nacin tihega delovanja s 1.000 W in samodejno nastavitvijo temperature na 21 °C
Ta funkcija sprozi samodejno nastavitev optimalne temperature 21 °C ob delovanju s polovi¢no mo¢jo (1.000 W), s ¢&imer zagotavlja ¢im niZjo porabo.

OPOMBA: Za boljsi nadzor temperature se bo med vsakim izklopom samodejne regulacije vsako minuto za nekaj sekund vklopil ventilator.
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6- VZDRZEVANJE @
« Pred kakr$nim koli vzdrZevanjem je potrebno napravo potegniti iz vticnice.

« Napravo lahko previdno obriSete z vlazno krpo.

* POMEMBNO: Nikoli ne uporabljajte abrazivna sredstva, ki bi lahko poskodovala vaso napravo.

« Naprava je opremliena s filtrom za prah, ki se lahko odstrani in opere (mlacna voda in milo), ki ga je treba redno distiti (glejte sl. 4 a: DemontaZa in sl. 4 b: Ponovna montaZa)
* Pred ponovno namestitvijo filtra ga vedno dobro posusite.

* Nikoli ne uporabljajte naprave brez filtra.

7- POSPRAVLJANJE

« Preden aparat pospravite, se mora dobro ohladiti.
« V €asu, ko naprave ne uprave ne uporabljate jo spravite na suho mesto.

8- PROBLEMI IN MONTNJE

» Naprave nikoli ne odpirajte sami. Napac¢no ali nestrokovno popravljena naprava lahko ogroZa zdravije in varnost uporabnika.
« Preden boste poklicali strokovno servisno delavnico preverite:

- Ali je naprava v normalnem funkcijskem poloZaju.

- Ali so mrezice za dovod in odvod zraka Ciste.

9- SODELUJMO PRI VAROVANJU OKOLJA!

( Vas aparat vsebuije stevilne dele, ki imajo svojo vrednost ali jih je se mogoce uporabiti.
2 Oddajte ga na mestu za zbiranje odpadkov ali pa na pooblascenem servisu, da bo sel v predelavo.
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Prosimy o uwazne przeczytanie tej instrukcji przed uzyciem i o jej zachowanie. @

1- WAZNE ZALECENIA

Nalezy uwaznie zapoznac sig z niniejszg instrukcja i przestrzega¢ nastepujacych zalecen:

« Dla Twojego bezpieczenstwa, urzadzenie to spetnia wymogi obowigzujacych norm i przepiséw (Dyrektywy Niskonapigciowe, przepisy z zakresu kompatybilnosci
elektromagnetycznej, normy $rodowiskowe...).

« Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ stan ogdiny urzadzenia, elektryczne przewody zasilajace oraz gniazdka elektryczne.

« Urzagdzenie to nie powinno by¢ uzywane przez osoby (w tym przez dzieci), ktérych zdolnosci fizyczne, sensoryczne lub umystowe sg ograniczone, ani przez osoby nie posiadajace
odpowiedniego doswiadczenia lub wiedzy, chyba ze osoba odpowiedzialna za ich bezpieczenstwo nadzoruje ich czynnoéci zwigzane z uzywaniem urzgdzenia lub udzielita im
wczesniej wskazéwek dotyczacych jego obstugi.

Nalezy dopilnowa¢, aby dzieci nie wykorzystywaty urzadzenia do zabawy.

« Niniejsze urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do uzytku domowego. Nie nadaje si¢ do uzytku przemystowego.

« Nie nalezy uzywac urzadzenia w zapylonym pomieszczeniu, ani w pomieszczeniach gdzie istnieje ryzyko powstania pozaru.

« Nie wktada¢ zadnych przedmiotéw do wnetrza urzadzenia (np igty...)

« Nie nalezy ustawia¢ aparatu bezposrednio pod gniazdkiem wtyczkowym.

« Nie nalezy ciggna¢ za kabel zasilania, lub aparat nawet przy wytgczaniu wtyczki z gniazdka $ciennego.

» Rozwinag¢ kabel na catg dtugos¢ przed kazdym uzyciem.

« Gwarancja traci swojg wazno$¢ w przypadku ewentualnego uszkodzenia spowodowanego nieprawidtowg manipulacja.

« W razie uszkodzenia przewodu zasilajacego, powinien on by¢ wymieniony u producenta, w punkcie serwisowym lub przez osobe o réwnowaznych kwalifikacjach,

w celu unikniecia zagrozenia.

« Jesli urzadzenie jest przymocowane do ciany, gniazdko wtyczkowe musi by¢ fatwo dostepne.

2- WAZNE OSTRZEZENIA
« UWAGA! Aby uniknaé niebezpieczenstwa przegrzania, NIGDY NICZYM NIE PRZYKRYWAG APARATU. @

« Nigdy nie uzywa¢ grzejnika w poblizu tatwopalnych przedmiotéw i produktéw (zastony, spryskiwacze, rozpuszczalniki, itp.)
« Nie uzywac¢ tego aparatu w wilgotnym lokalu.

« Nigdy nie uzywac¢ aparatu w potozeniu nachylonym lub lezacym.

« Nie uzywac¢ tego aparatu w poblizu wanny, prysznicu, umywalki, basenu.

- DBAJCIE O TO, ZEBY DO WENTYLATORA NIE DOSTALA SIE WODA.

« Nie totyka¢ aparatu mokrymi rekami.

« W przypadku dtuzszej nieobecnosci: wylaczy¢ urzadzenie przy pomocy przycisku B i odlgczy¢ od zasilania.

« Instalacja urzadzenia i jego uzycie musza by¢ zgodne z normami obowigzujacymi w Twoim kraju.

3- NAPIECIE

* Przed pierwszym uzyciem, sprawdzi¢ czy napiecie instalacji elektrycznej odpowiada napigciu podanemu na aparacie i czy instalacja elektryczna dostosowana jest do mocy podanej na aparacie.
« Urzadzenie mozna podtaczy¢ do gniazdka bez uziemnienia. Chodzi o urzadzenie klasy Il (podwojna izolacja eI@ ).

4- PRZEDSIEWZIECIA, DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Bezpiecznik ciepiny

« W razie przegrzania, uktad zabezpieczajacy wytacza zasilanie aparatu i ponownie wtgcza go samoczynnie po ostygnieciu. Jesli usterka nadal trwa lub pogarsza sie, bezpiecznik
cieptoczuty wytacza aparat i wowczas nalezy go odda¢ do zatwierdzonego o$rodka naprawy.

5- OBSLUGA URZADZENIA

Przed uruchomieniem aparatu upewni¢ sie, ze :

- Aparat jest ustawiony w pozycji zgodnej z opisem podanym w niniejszej instrukcji.
- Siatki wlotu i wylotu powietrza sg catkowicie odstoniete.

- Aparat stoi na statecznej ptaszczyznie poziome;.

Po podtaczeniu urzadzenia do zasilania (urzadzenie podtaczone do gniazdka elektrycznego), urzadzenie pozostaje w trybie ,CZUWANIA” (Postdj), Swieci sie kontrolka C ; zuzycie pradu przez
urzadzenie jest mniejsze od 0,5W.

Urzadzenie wydaje sygnat dzwiekowy podczas kazdej manipulacji przyciskami sterowania.
Ekran A1: Temperatura pomieszczenia na wysokosci urzadzenia.

/ \ Ekran A2: Temperatura zadana.

Przyciski A3: Regulacja temperatury zadanej
| (na funkcjach PRACA CICHA i MAKS.).

Cool fan Silence Max

@ Przycisk B,,STAND-BY”: Praca / Czuwanie
@ @ Przycisk ten umozliwia uruchomienie lub zatgczenie czuwania urzadzenia.
g ‘ Przed kazdym zatrzymaniem urzadzenia wykonywany jest automatycznie cykl chlodzenia,
set trwajacy przez kilka sekund. Podczas tego cyklu przycisk Swieci (migajace swiatto).
C eco °C
energy Przycisk A4, Cool Fan”: Nadmuch zimnego powietrza

O @ Funkcja ta umozliwia wykorzystanie napromiennika nadmuchu jako wentylatora wspomagajacego w
\_/

mre

lecie.

Automatic

e / _ (D \ @ Przycisk A5 ,,PRACA CICHA": nastawienie na 1000W ,,PRACA CICHA”

Funkcja ta umozliwia automatyczne utrzymanie temperatury pomieszczenia w temperaturze zadanej,
nastawionej przy pomocy przyciskow + i — (w pomieszczeniu normalnie zaizolowanym, ktérego objetos¢
odpowiada mocy tej funkgji).

Przycisk A6,,MAKS.": nastawienie na 2000W
Funkgja ta umozliwia automatyczne utrzymanie temperatury pomieszczenia w temperaturze zadanej, nastawionej przy pomocy przyciskow + i — (w pomieszczeniu normalnie
zaizolowanym, ktérego objetos¢ odpowiada mocy tej funkgji).

Przycisk A7 ,Funkcja ECO ENERGY”: 1000W PRACA CICHA - automatyczne nastawienie na 21°C
Funkcja ta umozliwia automatyczne ustawienie temperatury docelowej na 21°C, przy pracy na potowie mocy (1000 W), aby unikng¢ nadmiernego zuzycia energii.

UWAGA: W celu polepszenia kontroli temperatury co kilka minut nastepuje zataczenie wentylacji urzadzenia na kilka sekund w czasie cykli zatrzymania danego nastawienia.
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6- KONSERWACJA @
+ Urzadzenie przed jakimkolwiek zabiegiem konserwacyjnym musi by¢ wytaczone z gniazdka.

* Mozna go delikatnie czysci¢ zwilzong szmatka.

+ WAZNE : Nigdy nie wolno uzywa¢ $rodkéw ciernych mogacych znieksztatcic wyglad aparatu.

+ Urzadzenie wyposazone jest w wyjmowany i nadajacy sie do prania filtr kurzu (mozna pra¢ go w letniej wodzie z mydtem). Czysci¢ regularnie (patrz rys. 4a: Demontaz i rys. 4b: Powtérny montaz)
+ Przed powtdrnym zatozeniem filtra nalezy starannie go wysuszy¢.

« Nigdy nie uzywa¢ urzadzenia bez filtra.

7 -PRZECHOWYWANIE

* Nalezy bezwzglednie porzadnie ostudzi¢ aparat przed odstawieniem do przechowania.
« Urzadzenie przez okres, kiedy nie jest uzywane musi by¢ przechowywane w suchym miejscu.

8-PROBLEMY | USTERKI

« Urzadzenia nigdy nie otwierajcie sami. Nieprawidtowo lub niefachowo naprawione urzadzenie moze zagrozi¢ zdrowiu i bezpieczenstwu uzytkownika.
« Zanim skontaktujecie sie z warsztatem naprawczym naszej sieci obstugowej (patrz zatgczony spis) sprawdzcie:

- czy urzadzenie znajduje sie¢ w normalnej pozycji funkcyjnej

- czy kratki zasysania i wylotu powietrza sg przelotowe.

9- BIERZMY CZYNNY UDZIAt W OCHRONIE SRODOWISKA!!

@ Twoje urzadzenie jest zbudowane z materiatéw, ktére moga byc poddane ponownemu przetwarzaniu lub recyklingowi.
E Ddw tym celu nalezy je dostarczy¢ do wyznaczonego punktu zbidrki.
|
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BHuMaTenbHO NpounTanTe nepes Ucrnosb30BaHNEM U COXPaHUTE. @

1- MPEAYIIPEXOEHUA

® BHMMaTENbHO NPOoYMTaNTE Creaytolye peKOMeHaLMM 1 COBMoaanTe UxX Npu UCMOoJb30BaHUK:

® B Liensx Bawer 6€30MacHOCTY AaHHbIN MPUGOP COOTBETCTBYET CYLLECTBYIOLLMM HOpMaM 1 npaBuniam (HopMaTuBHbIE akTbl, KacatoLMeCsl HU3KOMO HaMpsKEHMS,
371EKTPOMAarHUTHON COBMECTUMOCTHM, OXPaHbl OKPY>KatoLLEen cpefpl....).

o Kaxaplil pa3 nepeg BKIOYEHNEM NPOBEPSIMTE UCTIPAaBHOE COCTOsIHME NPUGOPaA, PO3ETKM NEKTPONUTAHUS U LUHYPaA NUTaHWS.

® YCTPOWCTBO He NpefHa3Ha4YeHo AJisi UCMOJb30BaHUs IIOABMU C OrPaHUYEeHHbIMU GU3NYECKUMU Y YMCTBEHHBIMW CMOCOGHOCTAMM (BKJItOYast AETEN), @ TakXKe JIIOAbMU,
HEe VMEIOLLMMM COOTBETCTBYHOLLErO OMbITa UM HEOGXOAMMbIX 3HAHWI. YKa3aHHbIe Ni1a MOTYT UCMOJb30BaTb AAHHOE YCTPOMCTBO TOMbKO MOA HaGMIOAEHNEM Wi
rocrie noslyYeHust UHCTPYKLWMM MO ero 3KCnyaTaummn oT JnL, OTBEYAIOLLMX 3a UX Ge3omnacHocTb. Cnepute 3a TeM, YToGbl AeTU He Urpanu C YCTPOMUCTBOM.

® 3TOT NpMGOp NpefHasHayeH ToNbKO ANst GbITOBOrO NMPUMEHeHUs. HUKoraa He UCMosb3yNTe ero B NMPOMBILLIEHHbIX LesisiX.

® He ncnonb3ayite Npuéop B 3anbUIEHHOM NMOMELLEHUN MU B MOMELLEHUM C PUCKOM BO3HUKHOBEHWMS MOXapa.

® Hukorpa He BCTaBnsiiTe NOCTOPOHHUE MpeaMETbl BHYTPb Npubopa (Hanpumep, Urofku ....)

® He ycTaHaBnuBanTe npuGop HeMmocpeACTBEHHO MOA 3NEKTPUYECKON PO3ETKON.

® He TsHWTe 3a WHYP NUTaHWUS UK 3a NPUBOP, LaXe AJis OTKIIIOUYEHMS U3 HACTEHHOW PO3ETKU.

e [lepep, NCMONIb30BaHMEM MOJIHOCTHIO Pa3MOTaNTe LHYP.

® [apaHTus aHHYIMPYETCS B Clly4ae BO3MOXHbIX HEUCNPABHOCTEW, BbI3BaHHbIX HEMPABWIbHOM 3KCMyaTaumen npuéopa.

® ECnv LWIHYP NWUTaHWsi MOBPEXAEH, B LLeNsix 6e30MacHOCTM ero 3amMeHa BbINOJIHIETCS MPOU3BOAWTENIEM, UM B COOTBETCTBYIOLLEM CEPBUCHOM LIEHTPE, UK
KBanMGULMPOBAHHBIM CMELMANUCTOM.

2- O4YEHb BAXXHO
- BHUMAHWUE! Bo ns6exanue pucka neperpesa HUKOIJA HE HAKPbIBAUTE BALL AMMAPAT. @

« He ucnonb3yiite Baw paguatop B651M3M NIErKOBOCNAMEHSIOWNXCA NPEAMETOB (3aHaBECKU, a9P0O30N, PaCTBOPUTENU U T. A.).

« [laHHbIi# annapat He [OKEH UCNOMNb30BaThCS B CbIPOM MOMELLEHUN.

« He nonb3yiiTech annapaTom B HAKMOHHOM M JIeXa4yeM MosIOKEHUH.

« He ycTaHaBnuBaiiTe annapat HenocpefCcTBEHHO NOA 3NEeKTPUYECKON po3eTkoit. Ecnim Bbl kpenute npubop Ha CTeHy, NpeaycMOTPUTE Nerkuii JOCTyn K PO3eTKe.
« He nonb3yiiTech annaparom B6MM3N BaHHOM, fylua, yMblBanbHUKa Unu 6acceifHa.

« HUKOIJA HE ,E|OI1VCKAI7ITE MOMNAJAHUSA BOAbl BHYTPb MPUBOPA.

« He TporaiiTe annapat MOKpbIMM pyKamu.

B clyyae npoaomKnNTeSIbHOro OTCYyTCTBUA: BbiKNounTe I1plll60p npun noMmowy KHOMKN B 1 oTKnounTE €ro oT CeTN NUTaAHUA.

« YcTaHOBKa npn6opa 1 ero ncnonb3oBaHme fOMMKHO COOTBETCTBOBATb AEICTBYIOLMM B CTPaHe NoMb30BaTeNs HOpMaTUBaMm.

3- HAMPAXXEHWE

* MNepep nepBbIM UCNONb30BaHWEM annapata yoeanTech, YTO HanNpshXeHNe Balleil 3NeKTPOCeT COOTBETCTBYET MOLHOCTH U HANPSDKEHUIO, yKa3aHHOMY Ha npubope. PekomeHayeTcs
nogdKnto4aTh NPUGOP B PO3ETKY C 3a3eMIIeHNeM.
* Baw npubop mMoxeT paboTtatb 6e3 3azemnenuns. OH oTHocuTeA K Knaccy Il (gBoiHas anekTponsonauus @).

4- BESOIMNACHOCTb

3awmTa oT neperpesa
* B cny4ae aHopMarbHOro HarpeBaHmus NpefoxpaHnTenbHas cucTema 6e30MacHOCTM OTKIIOHAET annapar, a Nocne OXNaxAeHNs BHOBb BK/IOHAET ero aBToMaTu4ecku. Ecnv Henonagku
NPOJOMKAIOTCS UMK CTAHOBSATCA Cepbe3Hee, TepMOnpeAoXpaHNTENb OKOHYATENbHO OCTaHaBNMBAET annapart, B 3TOM criy4ae 06pallaiTech B YNOSHOMOYEHHbIA CEPBUCHBINA LIEHTP.

5- DYHKUMOHNPOBAHUE

Mepep BKMIOYeHWeM annapata y6eanTech B criefyioLem:

- YcTaHoBKa annapara, pekoMeHayemas B 4aHHON UHCTPYKLMK, BbINMOSTHEHA NPaBUIbHO.
- MpocneauTe, 4TO6bI HUYTO HE MPEeNsTCTBOBANO LMPKYNALMN BO3AyXa.

- Mpnbop ycTaHOBMEH HA POBHYIO 1 YCTONHMBYIO MOBEPXHOCTb.

Korga npn6op nopakntoueH K cetn NuTaHuA (BKIKOYEH B PO3ETKY), OH HaxoauTcA B pexxume OXMUAAHVA (octaHoBKK), ropuT nHAnKaTtop C ; sHepronoTpebneHune coctaBnaet mexee 0,5 BT.

MpK KaX[0N MaHNNYNALMMN C KHOMKaMK ynpasneHua nprubop n3gaeT 3ByKOBOW CUrHan.

3kpaH A1: TemnepaTypa B NOMeLYeHN COOTBETCTBYET yCTaHOBKaM npubopa.

JKpaH A2: 3apaHHaA Temneparypa.

@ Knonku A3: PerynupoBKa 3aiaHHOli TeMmnepaTypbl
| (nocpepcrBom ¢pyHkumin SILENCE («Tuxasa pa6oTa») u MAX (<Makcumym»)).
Max
KHonka B «<STAND-BY»: Myck/ OxupgaHune
@ @ STa KHOMKa NMo3BOJIAET BKJIIOUNTb YCTPONCTBO MU NMEPEBECTMN €r0 B PEXNM OXKMAAHUA.
i ‘ Mepep KaXkaoii ocTaHOBKOI Npu6Gopa aBTOMaTUYeCKN 3anyckaeTca UK OX/1aXKAeHUA, 3aHUMalowmnn
g: set HECKONbKO CeKYH/, B TeYeHNe KOTOPOro KHOMNKa muraer.
- C KHonka A4 «Cool Fan» Oxnaxpgawowan BeHTunauna
[llaHHas ¢yHKLMA NO3BONAET NCMOSIb30BaTb BO3AYXOAYBKY Kanopudepa B KauecTse AOMOHUTENbHOTO
O @ BEHTUNATOPa B JIeTHee Bpems.
Automatic \ /
e I @ Knonka A5 «SILENCE»: 1000BT «Tuxana pa6oTta» perynupyeTcs
O NaHHas ¢yHKLMA No3BONAET aBTOMATNYECKV NOAAEPKNBATb TEMINepaTypy B MOMELLEHUM Ha TOM YPOBHe,

KOTOpBbIi Obl1 3aiaH NPV MOMOLLM KHOMOK + 11 — (B 0ObIYHOM 3aKPbITOM MOMeLLeHUM, MPOCTPAHCTBEHHbIN
06beM KOTOPOro COOTBETCTBYET MOLHOCTY AaHHON GyHKLN).

KHonka A6 «<MAX»: 2000BT perynupyetca
[aHHasa GyHKLMA NO3BONAET aBTOMATUYECKN NOAAEPKMBATb TEMMNEPATYPY B MOMELLEHNM Ha TOM YPOBHE, KOTOPbI 6blfl 33AaH C MOMOLLbIO KHOMOK + 1 — (B 06bIYHOM 3aKPbITOM
NomelLLeHU M, NPOCTPAHCTBEHHbI 06bEM KOTOPOro COOTBETCTBYET MOLYHOCTM JaHHOMN QYHKLMN).

KHonka A7 «®yHkumna ECO ENERGY»: 1000BT, TUXAA PABOTA, aBToMaTn4YecKkas HacTpoliKa TemnepaTypbl Ha ypoBHe 21°C
[aHHasa GyHKLWA NO3BONAET aBTOMATUYECKM YCTAaHOBUTL TEMMEPATYPY Ha YPOBHE Npw cpefHei MowHocTy (1000 BT), 4To NpensaTcTByeT 136bITOYHOMY NOTpebneHuto
3NEKTPOSHEPTUN.

MPUMEYAHUE: OyHKLMA BEHTUAALNN NPNGopa BKNIOYaeTCA Ha HECKONIbKO CEKYH/, KaXKAYI0 MUHYTY LINKNOB, B TeYEHNe KOTOPbIX He MPOM3BOAUTCA HacTPoOIiKa, YTo
NO3BONIAET yyllie YyNPaBAATb TeMNepaTypoil. 33



6-YXO[

« Mepea nto6bIMK ONepaLmMsMi No yxoAy Npubop A0MKeEH ObiTb OTKOHEH OT CeT.

* Bbl MOXeTe YMCTUTB €ro C MOMOLLBIO BIAXKHOI TPAMKM.

* BAXHOE 3AMEYAHUE: Hukoraa He nonb3yiiTech abpa3vBHbIMU BeLLECTBaMK BO M3bexaHue NoBpeXXAeHnsi NoBepXHOCTY annapaTta.

* Baw npu6op 060pyA0BaH CbeMHbLIM (PULTPOM AJ1S YNIaBNMBAHWS MblK, KOTOPbIA MOXKHO MbITb B TEMION BOAE C MbINIOM, (OUNLTP CReayeT PerynsipHo ounlaTh
(cmoTpm puc. 4a: Pasbopka, 1 puc. 4b: C6opka)

« MNepen TeM KaK yCTaHOBUTL (PUNbTP HA MECTO, B 06513aTENbHOM NOPSIAKE AANTE eMY BbICOXHYTb.

+ Hukorpa He nonbayiiTeck Nbinecocom 6e3 npeaapuTenbHO YyCTAaHOBIEHHOrO oubTpa.

7- XPAHEHVE N TPAHCITOPTUPOBKA

» O6s13aTENbHO AariTe NpUbOPY OCTLITb Nepes TeEM, Kak ero yopaTb.
* Heuncnonb3syemblin pagmaTop XpaHuTe B CyXOM MecTe.

8- B CJTYHYAE BO3SHMKHOBEHWNA NMPOBJIEM

* Hukoraa He pasbupaiiTe Baw paguatop camu. HenpasuibHO UCTPaBeHHbI MPUBOP MOXET BbiTb ONACHBIM A4S UCTIONb30BAHNS.
- Mepef, Tem, Kak 06paTUTLCS B YNIONHOMOYEHHbI CEPBUCHbIN LIEHTP, NPOBEPLTE CreAyioLee:

- MPUGOP HAXOAUTCS B HOPMATIBHOM PEXUME (hyHKLMOHMPOBAHNS

- PeLeTKU BbiNycka 1 3abopa Bo3ayxa HUYeM He 3aKpbITbl.

9- HE 3AIPA3HSAUTE OKPYXXAIOLLYIO CPEQY!

(@ Baww npr6op cofepXuT mMatepuaribl, KOTOpbIe MOXHO NepepadoTaTh 1 UCMOMb30BaTh BTOPUYHO.
° OtpaiiTe ero B NyHKT cbopa BTOPCHIPbS.
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YBaXXHO NpoYuTanTe iHCTPYKLiIO Nepen BUKOPUCTaAHHAM Ta 30epiraiiTe Il YBaXHO NpoyuTaiiTe iHCTPYKLil0 Nepes BUKOPUCTaHHAM Ta 30epiraiite i @

1 - SACTEPEXEHH4A

ABCONOTHO HEOOXIAHO, LLOOG BU YBAXHO O3HANOMMUANCS 3 IHCTPYKLLIEIO Ta OTPUMYBANIMCS HACTYMHUX PEKOMEHALLNA:

+ B uinsix Bawoi 6e3neku, Lei npunag, BiAnosigae Ajilo4Mm HopMam i cTaHaapTam (AUPEKTUBY LWOA0 HU3bKOT Hanpyrv, enekTpoMarHiTHOI CyMIiCHOCTi, HABKONNLLIHLOIO
cepenoBuLa...).

+ MNepen KOXXHUM BUKOPUCTAHHAM MepeBipanTe HopMasbHUIA 3arasbHUin CTaH npunaay, BUAKKW i MpoBoay.

+ Lleit npunan He Nnpu3HavyeHnin Aia BUKOpUcTaHHa ocobamm (B TOMy YMCHi AiTbMKU) 3 0OMEXeHUMU Qi3NYHUMM 3AiIBHOCTAMN, PO3YMOBMMKN aB0 CEHCOPHUMU, a
Takox ocobamu, SKi He MaloTb OCTATHLOrO AOCBIAY YM 3HaHb, 6e3 Harnsay BiAnoBiaanbHOI 3a ix 6e3neky ocobu, abo SKLLO iM He Byfio nonepeaHbLO HaaaHo
IHCTPYKLUT LLLOJO KOPUCTYBaHHS npunanoM. Tpeba 060B’A3KOBO HarnsaaTh 3a AiTbMU, LWoO BOHW HE rpanncs 3 npuiazaom.

+ Uei npunag npysHaveHnin Tinbkn A5 4OMaLLHbOr0 BUKOPUCTaHHS, TOMY BiH HE MOXE 3aCTOCOBYBATUCS AN MPOMUCIIOBOIO BXUTTS.

+ He BukopucTOBYIliTE Npunag, B 3anuiaeHoMy NpuMiLLeHHi abo B NMPUMILLLEHHI, Ae ICHYE PU3NK BUHUKHEHHS MOXeXi.

+ B xxogHoOMYy pasi He ycTaBnsainTe 6yab-aki pedi ycepeavHy npunagy (Hanpvknag, rosiku...).

+ He poamillyitte npunag 6e3nocepeHbo nig, PO3eTKOK0 XUBMEHHS.

+ [1na BUMKHEHHS Npuiaay 3 enekTpoMepexi, He TArHiTb 10ro 3a NpoBia, XXMBNeHHs abo 3a cam npunaa,.

+ MNepen KOXHUM BUKOPUCTAHHSAM MOBHICTIO PO3MOTYMTE NMPOBIA,

+ B pasi ylwKkoaxeHb, NoB’a3aHnx 3 HEMPaBUIbHUM BUKOPUCTAHHSAM, rapaHTiio 6yae ckacoBaHo.

+ B pasi yLUKOOXEHHS NPOBOAY XUBAEHHS, W06 3anobirTv HebGe3neku, 1oro HeobxiaHO 3aMiHUTK Y BUPOOHWKA, Y BiaAini NicnsnpoaaxHoro o6cnyropysaHHs abo B
0ocobu aHanori4yHoi keanidikaLii.

2 - AY>XXE BAXJIMBO

e VBara: w06 3ano6irTu neperpisanHsa, B X)XOOHOMY PA3I HE HAKPUBAWUTE NPUJIAL.

¢ He kopucTyiiteca npunagom 6ing BaHHU, Aylly, yMUBaAJIbHUKY, OaceiiHy.

* He xopucTtyiiTecs npunanom y BOIOroOMY NPUMILLLEHHi.

e Tpumaiite npunap, Ha BiaCcTaHi Bif OyAb-AKMX 3aliMUCTUX 06’ EKTIB Y4 NPOAYKTIB (3aBic, aep030JIbHUX YNaKyBaHb, PO3YMHHUKIB, TOLLO ...).
e 3aBXAV BUKOPUCTOBYITE NPUag, TiNbKU Y BepTUKaJIbHOMY CTaHOBMLL.

¢ He TopkaiiTtecs npunany BOIOrMMN pyKamu.

e CTeXxTe 3a TUM, W00 B )XOAHOMY pa3i Boga He NPOHUKasna ycepeauHy npunaay.

e Y pasi TpuBanoi BiACYTHOCTI: BUMKHITb Npunap, 3a A0NOMOroio kHonku B Ta Bia’eaHaiiTe ioro Big mepexi.

Y 6yAb-9KOMY BUNaAKy CNOCOOM YCTaHOBJIEHHS | BAKOPUCTaHHSA Npuniaay NoOBUHHI BiANOBiAAaTM BUMOraM HOPMaTUBHUX AOKYMEHTIB, YAHHUX Y BaLUiid
KpaiHi.

3 - HATPYTA

+ MNepepn nepLuMm BUKOPUCTAHHAM NEpPEBIpTE, WO NapamMmeTpu BaLLOi eNekTpoMepeXi BiANOBiAa0Th HANPY3i Ta NOTYXHOCTI, WO 3a3Ha4YeHi Ha npunagi.
+ Baw npunag moxe 6yt yBIMKHEHWI y po3eTky 6e3 3a3eMieHHs. AnapaT HanexumTb A0 knacy Il (noagiiHa enekTpuyHa idonsuis ).

TepmiuHa Ge3neka:
+ B pasi neperpiBaHHs, 3axncHWiAi NpUCTpPIli nepepmeae poboTy Npunaay, a noTiM aBTOMaTUYHO YBIMKAE 0r0 MiCsi OXONOAXKEHHS. AKLLO HEeAOMIK NMPOAOBXYE
BiayyBaTucs abo NiaCUNETLCS, TEPMIYHNIA 3aN0BiIXKHUK OCTATOYHO 3YNMHSE Npunag. B Takomy pasi noTpibHO 3BEPHYTMCS [0 YNOBHOBAXEHOIO CEPBICHOIO LEEHTPY.

5 - POBOTA MPUNALY

lMepepn, BMKOPUCTaHHAM Npunaay nepesipTe, LWo:

- CTaHOBULLE Npunagy cnisnagae 3 onMcaHnum B AaHi iIHCTPYKLT
- rpaTn HaAXOOXKEHHS | BUXOAy MOBITPS MOBHICTIO OYULLEHI

- Npunag po3MilleHO Ha CTiNKi FOPU30OHTasbHI MOBEPXHI.

Konv npunap, € nigknoyeHnm 0 Mepexi (BKIoYeHM B po3eTKy), BiH 3HaxoamTbes B pexxumi OHIKYBAHHY (3ynnHkmM), ropuTs inankatop C; eHeprocnoXxmnBaHHs cTa-
HOBUTbL MeHLwe 0,5BT.

i, Yac KOXHOT MaHinynsuii i3 KHoNKamm ynpaeniHHA YyTy 3BYKOBUIA CUTHA.

EkpaH A1: TemnepaTtypa B npuMilLleHHi BiANOBiAa€ HanawTyBaHHAM nNpunaay.

ExpaH A2: 3apaHa Temnepartypa.

@ @ @ KHonku A3: PerynioBaHHsa 3afaHoi TeMneparypu
| (yepe3 PpyHkuii SILENCE («Tuxa po6oTta») Ta MAX («Makcumym»)).
Cool fan Silence Max
@ KHonka B «<STAND-BY»: Myck/ OvikyBaHHS
O @ Lis kHOMKa 4,03BOJISIE BKIIOYUTY Nprnag, abo NepeBeCcT NOro B PEXUM OYiKyBaHHS.
. ‘ Mepen KOXHOIO 3yNUHKOIO NpUnaay aBTOMaTUYHO BMUKAETbCS LUK OXOJIOAPKEHHS, O TPU-
&' set Ba€ AeKiNbka CeKyHpA, Mnif, 4ac 9Koro KHornka MUroTuTh.
eco - C
energy KHonka A4 «Cool Fan»: Oxonop)xyioua BeHTUNALia
O @ Lia dyHKuUis 03BONSE BAITKY BUKOPUCTOBYBATU AMYXano kanopudepa y SKoCTi 4OAATKOBOrO BEHTU-
Automatic X/ naTtopa.

e “C (D ] @ Knonka A5 «SILENCE»: 1000 BT «Tuxa po6oTa» perynoerbcs

Lia dyHKuUis 0o3BONSE NiIATPMMYBATU TeMnepaTypy B NPUMILLLEHHI HA TOMY PiBHi, AKWIA B1 3ap4anv 3a
[ONMOMOrOI0 KHOMOK + Ta — (B 3BUYaiHOMY 3aKpUTOMY NPUMILLEEHHi, TNPOCTOPOBUI 06’EM AKOro Bif-
noBigae NOTYXHOCTI LiET PyHKL,T).

KHonka A6 «MAX»: 2000 BT perynioeTbcs
Lis dyHKuUis o3BOASE NIATPUMYBATU TEMAEPATYPY B MPUMILLEHHI HA TOMY PiBHI, KA B 3a4anM 3a ONOMOrol0 KHOMOK 3a A0NOMOroK KHOMOK + Ta — (B 3BUYaHOMY
3aKPUTOMY NMPUMILLLEHHI, NMPOCTOPOBMIA 06’€M SIKOrO BiANOBIAAE MNOTYXHOCTI LiET PyHKUT).
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KHonka A7 «®dyHkuis ECO ENERGY»: 1000 BT, TUXA POBOTA, aBTOMaTU4YHe HanalwTyBaHHA TemMnepaTypu Ha pieHi 21°C
Lis dyHKUis ,O3BOSISIE aBTOMATMYHO BCTAHOBNIOBATU Temnepatypy Ha pisHi 21°C npu cepeaHinn noTyxHocTi (1000 BT), wo nonepeaxae HagmLwKose

CMOXMBAHHS €NeKTPoeHepril.

MPUMITKA: BeHTunsuiga npunagy aBTOMaTU4HO 3aNyCKaeTbCA Ha AEKiJibKa CEKYHA, KOXXHOT XBUJIMHU LMKIIIB, Nif Yac SKUX He BiaOyBa€ETbCH peryoBaHHs,
LLLO A03BOJISIE KpaLle KOHTPOJIIoBaTU Temneparypy.

6 - orndn

+ O60B’A3KOBO BUMUKaTe Npunaz nepen 6yab-gKoio onepawjeto no Aornsay.

+ MMpunag MOXHa YACTUTK 3a A0MOMOIOI0 3/1erka 3MOYEHOI FraHyipKu.

+ BAXJIMBO: Hikonv He BUKOPUCTOBYNTE abpa3nBHi 3aco0U, siKi MOXYTb YLUKOANTY NOBEPXHIO NPUNazy.

+ Baw npunag, 06nagHaHnii 3HIMHUM GinbTPOM, SKUIA MOXHA MUTK (Y Tenniin Boai 3 Munom). Pinbtp Tpeda YnCTUTN PerynapHo (AMBUTbLCA Man. 4a : Po3bupaHHs Ta
mMan. 4b : 36upaHHs)

+ Mepepn MM, Sk BCTAHOBUTU QiNnbTp Ha Micue, 3aBXAN 3anuLianTe Noro NpocyLLInTUCS.

+ He kopucTymntecs npunagom, He BCTaHOBMBLUM DinbTp.

7 - S3BEPIFTAHHA NPUNALY

- Mepen M, K NpubpaTn npunag, 060B’ A3KOBO AaATe IOMY OXONOHYTU.
+ Konu B» He kopucTyeTecs npunagom, 36epiraiite 1oro B Cyxomy npuMiLLEeHHi.

8 - B PA3I HECIPABHOCTI

+ B xxonHOMY pasi He po36upaliTe npunag camocTiiiHO. BUKOpUCTaHHS NoraHo BiAPEMOHTOBAHOMO anapaTty Moxe OyTn HebesneyHM Af1s CnoXxmuBaya.

+ MNepen TMM, K 3BEPHYTUCS [0 YNOBHOBAXEHOIO CEPBICHOr0 LIEHTPY HaLoi MepeXi (AMBUTbCS GNaknuTHUIA HOMep, 3a3Ha4YeHWin HaNPUKIHLI IHCTPYKLIi), nepeBsipTe, Wo:
- perynsTopv npunagy 3HaxoaaTbCs B CTaHOBWLLI, BiANOBIAHOMY [0 po6oTy;

- rpaTn HaAXOOXKEHHS | BUXOAY MOBITPS MOBHICTIO OYULLIEHI.

9 - NIPUMMANTE YYACTb B OXOPOHI HABKOJTIMLLHBOIO CEPEOBULLA

@ Bawu npunag MicTuTb B COBI YMCIEHHI KOMMEKTYIOYi, BATOTOBJIEHI 3 LiiHHUX MaTepianis abo 3 MaTepiasis, L0 MOXYTb OyTX BUKOPUCTaHi MOBTOPHO.
< MMicna 3akiHueHHa CTPoKy Cyx6u Npunay 3aaiiTe Moro B MyHKT NpuUitMaHHs abo, Yepes BiACYTHICTb TaKoro, B YNOBHOBAXEHWIA CEPBICHUIA LIEHTP
NS noganbLuor
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Pazljivo procitajte ove upute prije koristenja i sacuvajte ih. @

1- VAZNE NAPOMENE

Od osnovne je vaznosti pozorno procitati ovu uputu i pratiti sliedece preporuke:

« U ciliu vade sigurnosti, ovaj uredaj je u skladu s vaZzecim normama i propisima (Direktiva o najnizem naponu,

elektromagnetskoj kompatibilnosti, okoli3u...).

« Prije svakog koristenja provijerite opcée stanje uredaja, prikljucnog kabela te el. uti¢nice.

« Ovaqj uredaj nije predviden za uporabu od strane osoba (ukljucujuéi diecu) cije fizicke, osjetilne ili mentalne sposobnosti su smanjene, ili od strane osoba bez iskustva
li poznavanja, osim ako se one ne mogu okoristiti, putem posredovanja osobe zaduZene za njihovu sigurnost, nadzorom ili prethodnim instrukcijama vezano za
uporabu uredaja. Djecu treba nadzirati tako da se ni u kom slucaju ne igraju s uredajem.

» Ovqj uredaj namijenjen je samo za koristenje u kucanstvu. On se stoga ne moZze koristiti u industrijske svrhe.

» Uredaj ne koristite u zaprasenoj sobi ili u prostoriji gdje postoji rizik od pozara.

« Nikad ne uvodite predmete u unutrasnjost uredaja (npr : igle...)

» Ne postavljajte nikada uredaj neposredno ispod elektricne uticnice.

» Ne povlaciti kabel za napajanje ili uredaij, Cak i ako Zelite izvaditi utikac iz uti¢nice na zidu.

« Prije svakog koristenja sasvim odvijte Zicu.

o U slucaju da je eventualno ostecenje uredaja prouzroceno nepravilnim rukovanjem, jamstvo je bezvrijedno.

« Ako je kabel napajanja ostecen, zamijeniti ga smije samo proizvodac, njegova sluzba postprodaje ili odgovarajuéa struéna osoba, kako bi se izbjegla svaka opasnost.

2- VAZNE NAPOMENE @@
« POZOR: Kako biste izbjegli rizik od pregrijavanja, NIKADA NE PREKRIVAJTE UREDAJ.

« Ne koristite vasu grijalicu u blizini zapaljivih predmeta i tvari (zavjese, aerosoli, razrjedivaci, itd.)

« Uredaj se ne smije koristiti u vlaznoj prostoriji.

« Uredaj nikada ne koristite u nagnutom ili polegnutom polozaju.

« Uredaj se ne smije koristiti u blizini kade, tusa, lavaboa, bazena.

« Pazite da unutar uredaja ne utjece voda.

« Ne dirajte uredaj mokrim rukama.

« U slucaju duljeg nekoristenja: Izgasite uredaj pritiskom na tipku B i iskljucite iz elektricne mreze.

« Instalacija uredaja i njegova uporaba moraju u svakom slucaju biti sukladni s propisima koji su na snazi u vasoj zemilji.

3- NAPON

« Prije prve uporabe provjerite da napon vase elektroinstalacije odgovara naponu ozna¢enom na uredaju i da je vasa elektroinstalacija prilagodena snazi oznac¢enoj na uredaju.
« Uredaj se moZe ukljuciti u uti¢nicu bez uzemljenja. Ovaj ventilator je elektri¢ni aparat klase Il., (dakle s dvojnom izolacijom ).

4- SIGURNOSNE MJERE

Termosigurac:
+ U slu¢aju pregrijavanja, sigurnosni sklop prekida rad uredaj i ponovno ga pokre¢e nakon hladenja. Ako se ta neispravnost ustali ili ako se poja¢a, toplinski osigura¢ potpuno ¢e iskljuciti
uredaj. U tom slu€aju morate ga odnijeti u ovlasteni servis.

5- RUKOVANJE

Prije ukljuCivanja uredaja, budite sigurni:

- Da je uredaj u poloZaju kakav je opisan u uputstvu za uporabu.
- Da su reSetke za ulaz i izlaz zraka potpuno slobodne.

- Da je aparat u stabilnoj vodoravnoj ravni.

Kada je uredaj pod naponom (ukljucen u elektricnu mrezu), uredaj je u stanju ,MIROVANJE" (Zaustavljanje), signalna lampica C je upaljena ; potro$nja uredaja je manja od 0,5 W.
Prilikom pritiska na neku od tipki za upravljanje uredaj ¢e emitirati zvucni signal.
Ekran A1: Temperatura komponente na razini cijelog uredaja.

/ \ Ekran A2: Zeljena temperatura.

Tipka A3: Kontrola Zeljene temperature
| (kod funkcija TISINA i MAX).

Cool fan Silence Max

@ Tipka B ,STAND-BY“: Start / Mirovanje
@ @ Ova tipka omogucava paljenje ili postavljanje Vaseg uredaja u stanje mirovanja.
co

X ‘ Nakon svakog gasenja uredaja zapoceti ¢e automatski proces hladenja od nekoliko trenutaka;

@' set tijekom kojeg navedena tipka trep¢e.

'C e - 'C . ,

energy Tipka A4 ,,Cool Fan”: Hladenje

Ova funkcija Vam omogucava koristenje Vase termoakumulacijske peci kao pomoc¢nog ku¢nog ventilatora
etomatie (? (/'D za vrijeme ljeta.

e I0) @ Tipka A5 ,TISINA“: 1000W ,Ti$ina" regulirano
Ova funkcija Vam omogucava da automatski odrzite temperaturu prostorije na zeljenoj temperaturi koju

ste odredili uz pomoc tipki + i — (u zatvorenim prostorijama cija veli¢ina odgovara moguénostima ove
funkcije).

Wre

Tipka A6 ,,MAX": 2000 W regulirano
Ova funkcija Vam omogucava da automatski odrzite temperaturu prostorije na zeljenoj temperaturi koju ste odredili uz pomo¢ tipki + i — (u zatvorenim prostorijama ¢ija velic¢ina
odgovara moguénostima ove funkcije).

Tipka A7 ,,Funkcija ECO ENERGY": 1000 W SILENCE automatska regulacija na 21 °C
Ova funkcija Vam omogucava da automatski namjestite Zeljenu temperaturu na 21 °C, uz koristenje pola snage (1000W), da bi se izbjeglo prekomjerno trosenje.

NAPOMENA: U cilju poboljsanja kontrole temperature, ventilator Vaseg uredaja ce se ukljucivati svakih nekoliko minuta po nekoliko sekundi nakon zavrsetka ciklusa
grijanja.
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6- ODRZAVANJE @
« Prije Cic¢enja morate iskopcati uredaj iz struje.

» Moguce je odistiti uredaj vlaznom krpom.

« VAZNO: Nikada ne koristite abrazivna sredstva koja bi mogla o$tetiti va$ uredaj.

+ Va$ uredaj je opremljen uklonjivim filtrom za prasinu koji se moZze prati (mlakom vodom i sapunom), koji se mora redovito ¢istiti (vidi sl. 4a : Demontaza, i sl. 4b : Ponovna montaza)

+ Uvijek pazite da dobro osusite filtar prije nego ga vratite na mjesto.

+ Nikad ne rabite uredaj bez njegovog filtra

7- SPREMANJE

» Obavezno je dobro ohladiti uredaj prije pospremanja.
« Kada se ne upotrebljava, uredaj mora biti na suhom mjestu.

8- UKLANJANJE SMETNJI

« Nikad ne pokusavajte sami popravljati ventilator. Nestru¢no popravljanje moglo bi ugroziti zdravlje i sigurnost korisnika.
* Prije nego $to se obratite ovlastenom servisu, provjerite:

- da je uredaj namjesten na odgovarajuéu funkciju

- da li su reSetka usisnog otvora i otvor za ispustanje zraka zacepljeni.

9- CUVAJTE SVOJ OKOLIS!

@ Va3 uredaj sadrzi vrijedne materijale koji se mogu ponovno koristiti.
< Odlosite na za to predvideno mjesto.
]
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Prije upotrebe pazljivo procitajte uputstva i sigurnosne napomene. @

1 - SIGURNOSNE NAPOMENE

Zbog vase sigurnosti neophodno je da procitate ove napomene i da se pridrzavate sljedecih preporuka:

« Zbog vase sigurnosti, ovaj uredaj je u skladu sa normama i primjenjenim odredbama (Odredbe o niskom naponu, elektromagnetskoj kompatibilnosti, zastiti okoline, ...)
« Prije upotrebe provjerite ispravno stanje uredaja, utikaca i uti¢nice.

- Ovaj uredaj nije predviden za koristenje od strane osoba (ukljucujudi djecu) sa smanjenim psihickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili s nedostatkom iskustva i
znanja, osim u slucaju kada im je omogucen nadzor prilikom koristenja uredaja ili su poduceni koristenju uredaja od strane osoba koje su odgovorne za njihovu sigurnost.
- Ovaj uredaj je namijenjen iskljucivo za ku¢nu upotrebu i ne moze se koristiti u industrijskoj primjeni.

« Ne koristite uredaj u prasnjavom prostoru ili u prostoru gdje postoji opasnost od pozara.

« Ne stavljajte predmete u unutrasnjost uredaja (npr.: igle...)

« Ne postavljajte uredaj neposredno ispod zidne uticnice.

« Nikad ne vucite kabal za napajanje ili uredaj, ni pri isklju¢ivanju iz zidne uti¢nice.

- Prije svake upotrebe u potpunosti odmotajte kabel.

« Garancija ne vrijedi ukoliko su ostecenja nastala zbog neispravnog koristenja uredaja.

- Kako bi se izbjegla svaka opasnost, u slucaju ostecenja kabla za napajanje, isti treba da bude zamijenjen od strane proizvodaca, ovlastenog servisnog centra ili slicne
kvalificirane osobe.

2 - VEOMA VAZNO

<PAZNJA: Kako bi se izbjegla opasnost od pregrijavanja, NIKADA NE POKRIVATI @
UREDPAJ:

« Ne koristiti uredaj u blizini kade, tusa, umivaonika, bazena.

« Ovaj uredaj se ne smije koristiti u vlaznom prostoru.

« Ne koristiti u blizini zapaljivih objekata i proizvoda

(zavjese, sprejevi, otapala, razrjedivaci itd.)

« Nikad ne koristiti uredaj u nagnutom ili prevrnutom polozaju.

« Ne dirati uredaj vlaznim rukama.

» Ne dozvoliti da uredaj dode u dodir sa vodom.

« U slu¢aju duzeg odsustva: Prekinuti rad uredaja pritiskom na dugme B i iskljuciti iz struje.
« Instalacija i upotreba uredaja moraju biti u skladu sa postoje¢im pravilima u vasoj zemlji.

3 - NAPON

« Prije prve upotrebe provjerite da li napon instalacija u vasem kucanstvu odgovara naponu ozna¢enom na uredaju i da li su instalacije u vasem kucanstvu prilagodene
snazi oznac¢enoj na uredaju.

« Vas uredaj moze funkcionirati sa utikacem bez uzemljenja. To je uredaj klase Il (dvojna elektri¢na izolacija [@l).

4 - SIGURNOST

« U slucaju pregrijavanja, sigurnosna naprava prekida rad uredaja i automatski ga ponovo pokrece nakon hladenja. Ako se neispravan rad uredaja ponavlja ili povecava,
uredaj treba odnijeti na popravak u ovlasteni servisni centar.

5 - FUNKCIONIRANJE

Prije ukljuc¢ivanja uredaja osigurajte:

— polozaj uredaja u skladu sa sigurnosnim napomenama

— potpunu oslobodenost resetki za ulaz odnosno izlaz zraka
— vodoravan i stabilan polozaj uredaja

Stavljen pod napon (uredaj ukljucen u struju), uredaj je u stanju pripremljenosti, VEILLE” (Arrét / Stop), upaljeno je lampica C, a potrosnja niza od 0,5 W.
Pri svakom pritiskanju dugmadi za izbor funkcija, proizvodi se zvuk (pip).
Zaslon A1: Sobna temperatura na razini uredaja.

/ @ @ \ Zaslon A2: Zeljena temperatura.

| Dugmad A3: Podesavanje Zeljene temperature
Conl . " (kod funkcija SILENCE i MAX).

@ O @ @ Dugme B, STAND-BY“: Start / Stanje pripremljenosti
CO
energy

To dugme omogucava pokretanje uredaja ili stavljanje u stanje pripremljenosti.
c @

Automatic

Dugme A6 ,MAX": podeSeno na 2000W
Ova funkcija vam omogucava odrzavanje Zeljene sobne temperature koju ste podesili pomocu dugmadi + i — (uz uslov da je prostor normalno izoliran i veli¢ine pri-
lagodene snazi te funkcije).

Prije svakog zaustavljanja rada ure aja, automatski se izvodi ciklus hla enja ure aja; tokom
tog ciklusa, dugme treperi.

Mre

Dugme A4 ,,Cool Fan”: Hladni zrak
Ova funkcija vam omogucava da ljeti koristite vasu grijalicu kao uredaj za rashladivanje zraka.

Dugme A5 ,SILENCE": podeseno na 1000W ,Tisina”
Ova funkcija vam omogucava odrzavanje zeljene sobne temperature koju ste podesili pomoc¢u dug-
madi + i - (uz uslov da je prostor normalno izoliran i veli¢ine prilagodene snazi te funkcije).

Dugme A7 ,Fonction ECO ENERGY*: 1000W SILENCE automatski podeseno na 21°C
Ova funkcija vam omogucava automatsko podesavanje temperature na 21°C, pri cemu uredaj funkcionira sa pola snage (1000W), kako potrosnja ne bi bila prevelika.

NOTA: Kako bi se poboljsala kontrola temperature, izvodi se rashladivanje vaseg uredaja od nekoliko sekundi svake minute tokom ciklusa prestanka
podesavanja.
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6 - ODRZAVANJE @
« Prije ¢is¢enja obavezno iskljuciti uredaj iz struje.

» Mozete ga cistiti vlaznom krpom.

« VAZNO: nikad ne koristite abrazivna sredstva za ¢is¢enje koja bi mogla ostetiti kuciste vaseg uredaja.

- Vas uredaj je opremljen odstranjivim i perivim (mlaka voda i sapun) filterom, kojeg treba redovito Cistiti. (vidi sl.4a: Rastavljanje i sl. 4b: Ponovno sklapanje).

- Pobrinite se da je filter dobro osusen prije vracanja u uredaj.

- Nikad ne koristite uredaj bez filtera.

7 - SPREMANUJE

+ Nuzno je ostaviti uredaj da se u potpunosti ohladi prije spremanja.
« U vrijeme nekoristenja uredaja, spremite ga na suho mjesto.

8- U SLU AJU POTESKO A

« Nikad ne rastavljajte uredaj sami. Neispravan uredaj moze predstavljati opasnost za korisnika.

« Prije nego sto kontaktirate nas ovlasteni servisni centar (vidi plavi broj na kraju teksta), uvjerite se:
— da je uredaj u normalnom polozaju funkcioniranja;

— da su reSetke za ulaz odnosno za izlaz zraka u potpunosti oslobodene.

9 - SUDJELUJMO U ZASTITI OKOLINE!

(@ Vas uredaj se sastoji od mnogih materijala pogodnih za preradu i reciklazu.
2 Predajte uredaj na kontrolirano odlagaliste, a u slucaju da takvo ne postoji, odnesite ga u ovlasteni servisni centar, gdje ¢e biti primjereno obraden.
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Pazljivo procitajte uputstva za upotrebu, kao i savete za sigurnost pre bilo kakve upotrebe. @

1 - UPOZORENJE

Veoma je vazno da paZzljivo procitate ovo uputstvo i da obratite paznju na sledecée preporuke:

« Za Vasu sigurnost ovaj uredaj je napravljen u skladu sa vazec¢im normama i propisima (direktive o niskom naponu, elektromagnetska uskladenost, zastita Zivotne sredine, ...)

« Pre svake upotrebe proverite opste dobro stanje uredaja, utikaca i kabla.

« Ovaj uredaj ne smeju upotrebljavati osobe (ukljucujudi i decu) cije su fizicke, senzorne ili mentalne sposobnosti smanjenje, ili osobe bez dovoljno iskustva i znanja, osim ako su pos-
redstvom osobe odgovorne za njihovu sigurnost bile pod nadzorom i dobile prethodna uputstva u vezi sa koris¢enjem ovog uredaja. Potrebno je vrsiti nadzor nad decom da se ne bi
igrala sa ovim uredajem.

« Ovaj uredaj je namenjen iskljucivo za upotrebu u domacinstvu. Zbog toga se ne sme upotrebljavati u industriji.

« Ne uklju¢ujte uredaj u prasnjavim prostorijama ili u prostorijama u kojima postoji opasnost od pozara.

« Nikada ne unosite predmete u unutrasnjost uredaja (npr. igle ...

« Ne postavljajte uredaj neposredno ispod zidne uti¢nice.

« Ne vucite kabl za napajanje ili uredaj, ¢ak i kada hocete prekinuti dotok struje u utikac iz zidne uti¢nice.

« Izvucite u potpunosti kabl pre svake upotrebe.

« Garancija ¢e biti ponistena u slu¢aju mogucih ostecenja zbog lose upotrebe uredaja.

« Ukoliko je kabl za napajanje ostecen, proizvodac, servis ili osoba sa slicnim kvalifikacijama ga mora zamenjati da bi se izbegla opasnost.

2 -VEOMA VAZNO

« PAZNJA: Da bi se izbeglo pregrevanje uredaja, NIKADA NE POKRIVAJTE @
UREDAJ:

« Uredaj ne upotrebljavajte u blizini kade za kupanje, tusa, lavaboa, bazena.

« Ovaj uredaj ne sme da se upotrebljava i vlaznim prostorijama.

« Ne upotrebljavajte uredaj u blizini zapaljivih predmeta i proizvoda

(zavese, sprejevi, razredivacdi itd.)

« Nikada ne upotrebljavajte uredaj u nagnutom ili lezecem polozaju.

» Ne dodirujte uredaj mokrim rukama.

« Nikada ne pustajte vodu u uredaj.

« U slucaju daljeg odsustva: Zaustavite uredaj pritiskom na tipku B i iskljucite iz napajanja.
« Postavljanje i upotreba uredaja moraju uvek biti u skladu sa vaze¢im propisima u Vasoj zemlji.

3 - NAPON

« Pre prve upotrebe proverite da li napon u Vasim instalacijama odgovara naponu koji je oznacen na uredaju i da li su instalacije prilagodene snazi koja je oznacena na uredaju.
«Vas uredaj moze da radi sa utikacem bez uzemljenja. Rec je o uredaju Il razreda (dvostruka elektri¢na instalacija =] ).

4 - SIGURNOST

« U slucaju pregrevanja sigurnosni sistem prekida rad uredaja, potom ga opet automati¢no uspostavlja nakon hladenja. Ukoliko problem ostane ili se poveca, termicki osigurac defi-
nitivno zaustavi uredaj koji morate odneti u ovlasceni servis.

5 - NACIN RADA

Proverite pre nego $to ukljucite Vas uredaj:

— dali je polozaj uredaja opisan u ovom uputstvu ispostovan
— dali suu potpunosti slobodne resetke za ulaz i izlaz vazduha
— dalli je uredaj namesten u horizontalni i stabilan polozaj

Nakon prikljucivanja uredaja na napon (kada je uredaj ukljucen u uti¢nicu), uredaj je u nacinu,,PRIPRAVLJENOSTI” (Zaustavljanje), lampica C svetli; potrosnja uredaja je manja od 0,5W.
Zvucni signal se ¢uje svaki put kada pritisnete neku komandnu tipku.
Ekran A1: Temperatura prostorije na nivou uredaja.

/ \ Ekran A2: Preporucena temperatura.

Tipka A3: Prilagodavanje preporucene temperature
| (na funkcijama SILENCE i MAX).

Cool fan Silence Max

O @ @ Tipka B,,STAND-BY*: Rad/ Pripravljenost
@ Ovo dugme omogucava pustanje u rad Vaseg uredaja ili stavljanje u stanje pripravljenosti.
co
energy

a set Ciklus hladenja koji traje nekoliko sekundi se automatski ukljuci pre svakog iskljucivanja Vaseg
OC e - OC uredaja; za vreme tog ciklusa, tipka treperi.
Tipka A4 ,Cool Fan”: Hladna ventilacija
@ @ Ova funkcija Vam omogucava da upotrebljavate svoj radijator sa duvanjem kao zamenu za ventilator leti.
\_/

Wre

Automatic

e | @ Tipka A5 ,SILENCE”: 1000W regulisana ,TiSina”
O Ova funkcija Vam omogucava da automatski odrzavate temperaturu prostorije na preporuc¢enoj temperaturi

koju mozete da prilagodite pomoci tipki + i - (i to u normalno izolovanim prostorijama ¢ija zapremina odgo-
vara moci ove funkcije).

Tipka A6 ,MAX": 2000W regulisano
Ova funkcija Vam omogucava da automatski odrzavate temperaturu prostorije na preporucenoj temperaturi koju mozete da prilagodite pomoci tipki + i — (i to u normalno izolova-
nim prostorijama ¢ija zapremina odgovara moci ove funkcije).

Tipka A7 ,Fonction ECO ENERGY“: 1000W TISINA automatski regulisana na 21°C
Ova funkcija Vam omogucava da automatski postavite temperaturu na 21°C, sa rezZimom rada sa pola snage (1000W), da biste ustedeli na potro3nji.

Napomena: Da bi se poboljsala kontrola temperature, ventilacija Vaseg uredaja ce raditi nekoliko sekundi sve vreme ciklusa zaustavljanja regulacije.
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6 - ODRZAVANJE @
«Vas uredaj mora biti isklju¢en iz struje pre pocetka ¢is¢enja.

+ MozZete ga Cistiti navlazenom krpom.

« VAZNO: nikada ne upotrebljavajte abrazivna sredstva zbog kojih povriina moze da se oteti.

« Vas uredaj je opremljen filterom za prasinu koji se moze skinuti i prati (mlaka voda i sapun) koji se mora redovno Cistiti. (videti sliku 4a: Rastavljanje i sliku 4b: Sastavljanje).

« Filter uvek osusite pre nego sto ga vratite nazad.

« Nikada ne upotrebljavajte uredaj bez filtera.

7 - ODLAGANJE

« Od izuzetne je vaznosti da ohladite uredaj pre nego $to ga odlozite.
- Kada ga ne upotrebljavate, uredaj mora biti smesten u prostoriji na suvom mestu.

8 - U SLUCAJU POTESKOCA

« Nikada sami ne rastavljajte uredaj. Lose popravljen uredaj moze predstavljati rizik za osobu koja ga upotrebljava.

« Pre nrgo $to stupite u kontakt sa ovlaséenim servisom iz nase mreze (pogledajte broj telefona na kraju uputstva), proverite:
— dalli je uredaj u normalnom polozaju za rad;

— dali su reSetke za ulaz i izlaz vazduha u potpunosti slobodne.

9 - UCESTVUJMO U ZASTITI ZIVOTNE OKOLINE!

(@ Vas uredaj sadrzi brojne materijale koji se mogu preraditi i reciklirati.
2 Odnesite ga na mesto gde se odlazu takvi uredaiji ili u ovlad¢eni servis da bi mogao da bude preraden.
|
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